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SABLJASTA PILAPFS 710 D3
Uvod

Cestitamo na kupnii Vaseg novog uredaija. Time
ste se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute

za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanije i sa svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite iskljucivo
na opisani nadin i u navedenim podrué&jima upora-
be. U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama,
priloZite i takoder predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za pilienje, skradivanje i
prilagodavanije drvetq, plastike i gradevinskih
materijala sa &vrstim uporidtem. Sabljasta pila je
prikladna za grube radove pilienja, ravne i zo-
krivliene rezove i ravno rezanije povriina. Obratite
pozornost na informacije o listovima pile i radne
napomene za piljenje. Svaki drugi na&in uporabe,
te svaka izmjena uredaja smatra se nenamjenskom
i krije znatnu opasnost od nezgoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za 3tete nastale nenamijen-
skim koritenjem uredaja. Uredaj nije namijenjen za
komercijalnu uporabu.

Oprema

@ Kotaci¢ za odabir broja uboda
@ Prekidaé s blokadom

© Prekida UKLJ/ISKL

O Rucka

@ Donja ploca

O Rezni list

@ Celjust za brzo zatezanje

O Radna svjetilika

O Poluga za fiksiranje osnovne ploce
(D Poklopac uglienih &etkica

® Tipka za deblokadu

® Rezni list za drvo

® Bimetalni rezni list

Opseg isporuke

1 Sabljasta pila PFS 710 D3

1 Rezni list za drvo HCS 152 mm (SWISS MADE)
1 Bimetalni rezni list 152 mm (SWISS MADE)

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Nazivni napon 230V ~, 50 Hz
(izmjeni¢na struja)

Nazivna snaga 710 W

Nazivni broj okretaja

u praznom hodu n, 0 - 2800 min’

Duzina hoda: 20 mm

Maks. u¢inak rezanja Drvo 160 mm
Aluminij 18 mm
Metal 8 mm

Prihvat reznog lista 2" (12,7 mm)

Razred zastite /@

(dvostruka izolacija)

Vrijednost emisije buke

Mijerna vrijednost buke izmjerena je sukladno
EN 62841. Procijenjena A razina emisije buke
elekiri¢nog alata tipiéno iznosi:

Razina zvuénog tlaka L,= 88 dB(A)
Odstupanje K= 5 dB
Razina zvuénog ucinka L= 99 dB(A)
Odstupanie K= 5 dB

Nosite zastitu sluha!

Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjeroval)
izraunat u skladu s normom EN 62841:

Ukupna vrijednost vibracija

Pilienje ploge od iverice a,= 9.8 m/s
Odstupanije K= 1,5 m/s?
Rezanje drvenih greda Awe = 12,1 m/s?
Odstupanije = 1,5 m/s?
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NAPOMENA

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu
se koristiti za usporedbu elektriénih alata.

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti
i za uvodnu procjenu optereéenija.

/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarnog
koristenja elektriénog alata odstupati od
navedenih vrijednosti ovisno o nadinu uporabe
elektri¢nog alata, a posebno ovisno o vrsti
izratka.

> Pokusajte optereéenje zadrzati na $to nizoj
razini. Primjeri mjera za smanjenije opterece-
nja vibracijama su no3enje rukavica prilikom
uporabe uredaja i ograni¢enje radnog
vremena. Pritom morate uzeti u obzir sve
dijelove ciklusa pogona (primjerice razdoblja
u kojima je elekiriéni uredaii iskljugen, kao i
razdoblja u kojima je uredaj uklju¢en ali radi
bez opterecenija).

e\ Opce sigurnosne
& napomene za uporabu
elektri¢nog alata

/\ UPOZORENJE!

> Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
slike i tehni¢ke podatke koiji se nalaze vz
ovaj elekitriéni alat. Nepridrzavanie sliedeéih
uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Saduvaijte sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elektriéni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiriéni alat s mreznim
napajanjem (s mreznim kabelom) i na elektricni
alat s pogonom na baterije (bez mreznog kabela).

1. Sigurnost na radnom mijestu

a) Radno miesto drzite &istim i dobro osvijetlje-
nim. Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto
moze uzrokovati nezgode.

b

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnom
okruzenju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili prasina. Elekiriéni uredaii stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata. U sluéaju nepaznje
mozete izgubiti kontrolu nad elekiri¢nim alatom.

2, Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora prista-
jati u utiénicu. Utikag se ni na koji naéin ne
smije mijenjati.

Ne koristite adapterske utikage s uzemljenim
elekiri¢nim alatom. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuée uti¢nice umaniuju rizik od strujnog
udara.

b

Izbjegavaite tielesni kontakt s uzemljenim
povriinama kao 3to su cijevi, sustavi grijanija,
$tednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat zastitite od kise i vlage. Prodi-
ranje vode u elekiriéni uredaj povecava rizik
od strujnog udara.

C

d

Prikljuéni kabel ne koristite za druge namjene,
primjerice za no3enje elekiriénog alata, vie-
$anje istog ili izvlaenije utika&a iz utiénice.
Prikljuéni kabel drzite podalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih bridova i pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani prikljuéni kabeli poveéa-
vaiju rizik od strujnog udara.

Ako elekiriéni alat koristite na otvorenom, ko-
ristite samo produzne kabele koji su odobreni
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve
vrste produznog kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

e

f) Ako nije moguée izbjeéi uporabu elektriénog
alata u vlaznom okruzenijy, koristite fido
sklopku. Koridtenije fido sklopke smaniuie rizik
od strujnog udara.
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3. Sigurnost osoba 4. Koristenje i rukovanje elektri¢nim

a) Budite pazljivi i pazite na ono $to radite, i alatom

elekiriénim alatom rukujte razumno. Elektriéni g

Ne preoptereéuijte elekiriéni uredaj. Koristite

alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan

trenutak nepaZnije za vrijeme uporabe elektri¢-
nog alata moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zadtitne nao&ale.Nosenje osobne zastitne opre-
me kao 3fo je maska protiv prasine, no3enje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zaititnih rukavica, zastitne kacige ili zastite za
sluh - ovisno o vrsti i namijeni elektri¢nog alata
- umanijuie rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanije uredaja.
Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuéen prije
nego ga prikljuéite na napajanije i/ili bateriju,
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nosenja elektrig-
nog alata prst drite na prekidacu ili prikljucite
napajanje ukljuéenog uredaja, moze dodi do
nezgode.

Alat za podesavanie ili kljuéeve za matice
uklonite prije ukljuéivanja elektrignog alata.
Alat ili kljué koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
elekiriénog alata mogu uzrokovati ozljede.
Izbjegavaite neprirodan poloZaij tijela. Pobrini-
te se da &vrsto stojite i odrZavaite ravnotezu
u svakom trenutku. Na taj éete nacin modi
bolje kontrolirati elektriéni alat u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odijeéu ili nakit. Kosu i odjeéu drzite podalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti leZernu, Siroku odjeéu, nakit ili kosu.

Ako je moguée montirati usisivaé i sustav za
prihvat prasine, morate ih prikljuéiti i ispravno
koristiti. Uporaba usisivada moze smaniiti ugro-

Zenost prasinom.

Ne daijte se uljuljati u laznu sigurnost i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
éak i ako ste nakon &estog rukovanja upoznati
s elektri¢nim alatom. Nepazljivo postupanje
moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske ozljede.

4 | HR

elektriéni alat prikladan za vrstu posla koji
obavljate. Prikladnim elekiriénim alatom mo¢i
Cete bolje i sigurnije raditi u navedenom po-
drudju.

Ne koristite elekiri¢ne alate s osteéenim preki-
dagima. Elekiri¢ni alat koji ne mozete ukljugiti i
iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili izvadite bateriju
ako se moze izvaditi, prije nego zapoénete
podesavati uredaj, mijenjati pribor ili odlozite
elekiriéni alat. Ova mjera predostroznosti
onemoguéuje nehoti¢no ukljucivanje elekiricnog
alata.

Elektriéni alat koji se ne koristi éuvaite izvan
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate
s nadinom rada elektri¢nog alata ili nisu progi-
tale upute nemojte dozvoliti da koriste uredaij.
Elektri¢ni alat je opasan ako njime rukuju osobe
bez iskustva.

Pazljivo odrzavaite elektriéni alat i alate za
umetanie. Provjerite rade li svi pokretni dije-
lovi uredaja besprijekorno i da sluéajno nisu
zaglavljeni. Provjerite da dijelovi uredaja
eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu
do te mjere o$teéeni da ometaiju rad elektrié-
nog alata. Prije uporabe elektriénog alata
odteéene dijelove dajte popraviti. Mnoge
nesrece uzrokovane su lode odrzavanim elek-
tri¢nim alatom.

Sav alat za rezanje odrZavaijte odtrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
oitricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.

Elektri¢ni alat, alat za umetanje i drugi alat
koristite prema odgovarajuéim uputama.
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada,
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba
elekiriénog alata u druge svrhe osim ovdje opi-
sanih moZe uzrokovati opasne situacije.

Ruéku i povrsine za hvatanje odrzavaite suhi-
ma, &istima i slobodnima od ulja i masnode.
Skliske rucke i povriine za hvatanje onemoguéuju
sigurno rukovanie i kontrolu elekiriénog alata u
nepredvidenim situacijama.
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5. Servis

a) Popravak elektriénog alata prepustite iskljuéivo
kvalificiranim struénjacima i koristite samo
originalne rezervne dijelove. Na taj nadin
osiguravate trajnu sigurnost elekiriénog alata.

OPASNOST! STRUJNI UDAR!

/\ OPREZ /A UPOZORENJE:
Moguénost strujnog udaral
Ne otvarati kuéiste proizvodal

Sigurnosne napomene specifiéne
za sabljaste pile

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda i
pozara, kao i opasnosti po zdravlje:

B Prilikom izvodenja radova prilikom kojih
alat moze zahvatiti skrivene naponske vo-
dove ili vlastiti mrezni kabel, elektri¢ni alat
drzite samo za izoliranu povrsinu namije-
njenu za pridrZzavanije. Kontakt s vodom pod
naponom moze pod napon dovesti i metalne
dijelove uredaja te uzrokovati strujni udar.

B Izradak priévrstite i osigurajte na stabilnoj
podlozi pomodéu stega ili na drugi nagin.
Ako izradak pridrzavate samo rukom ili nasla-
njate na tijelo, izradak ostaje nestabilan, 3to
moze dovesti do gubitka kontrole.

B Nosite masku za zastitu od prasine!

Originalni pribor/dodatni uredadiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
navedene u uputama za uporabu, odno-
sno diji su nastavci kompatibilni s ureda-
jem. Uporaba drugog alata i druge opreme
od one navedene i preporuéene u uputama
za rukovanje moze dovesti do opasnosti od
ozljeda.

Informacije o listovima pile

Mozete koristiti svaki rezni list, ukoliko je opremljen
s prikladnim prihvatom - 2" (12,7 mm) s univer-
zalnom osnovom. Za svaku uporabnu namjenu
Vase sabljaste pile u prodaiji na raspolaganiju stoje
optimirani rezni listovi raznih duZina.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca na svakih
2,54 cm

Rezni list za drvo ®:
Dimenzije: 152 x 1,25 mm, 6 TPI

Naijprikladniji: za rezanije konstrukcijskog drveta,
iverice, drvenih plo&a i masivnog drveta, i za ura-
njajuce rezove.

Bimetalni rezni list ®:
Dimenzije: 152 mm, 24 TPI

Naijprikladniji: za rezanje limova, profila i cijevi -
fleksibilan i otporan na lomove.

HR 5



/l/{|PARKSIDE’

Prije ukljuéivanja uredaja
Montiranje/zamjena reznog lista

/\ UPOZORENJE!

> Prije bilo kakvih radova izvucite utikaé iz
mrezne uti¢nice. U protivnom prijeti opasnost
od ozljeda.

¢ Okrenite celjust za brzo zatezanje @ do kraja
i drzite je u tom poloZaju.

¢ Pritisnite odgovarajuéi rezni list @ do kraja u
&eljust za brzo zatezanje @.

/\ POZOR!

> Zubi reznog lista @ pritom moraju biti usmie-
reni prema dolje!

¢ Pustite Celjust za brzo zatezanje @ koja se
nakon toga mora vratiti u izvorni poloZai.
Rezni list @ je sada zakljuéan.

Okretanje rucke uredaja

/\ OPASNOST OD OZLJEDA!

> Prije bilo kakvih radova izvucite utikag iz
mreZne uti¢nice. Rucka uredaja @ moze se
okrenuti za 90° udesno ili ulijevo. Time se
prekida¢ UKL/ISKLJ € ovisno o radnim
uvjetima moze staviti u povoljniji poloZaj.
¢ Pritisnite tipku za deblokadu ) i okrenite rucku
uredaja @ udesno ili ulijevo.

¢ Pustite da rucka @ ulegne.

Podesavanje osnovne ploce

/\ OPASNOST OD OZLJEDA!

> Prije bilo kakvih radova izvucite utikag iz
mrezne uticnice.

4 Ovisno o dubini reza podesite osnovnu plocu @.

¢ U tu svrhu ofpustite polugu za fiksiranje @ i
namjestite osnovnu plocu @ u odgovarajudi
polozaj.

¢ Fiksirajte tu poziciju zatezanjem poluge za

fiksiranje @.
Predodabir broja uboda

variable

sneed

Kotaci¢em za podesavanije @ mozete unaprijed
odabrati Zeljeni broj uboda (— = maniji broj uboda,
+ = vedi broj uboda).

Broj uboda moze se mijenjati i za vrijeme rada.

Ukljucivanje uredaja
Ukljuéivanie i iskljuéivanije

Prilikom rada moZete birati izmedu trenutnog i
trajnog pogona:

Ukljuivanie trenutnog pogona

¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL €. Radna
svietilika @ svijetli kada je lagano ili potpuno
pritisnut prekidac Uklj/Isklj € i omoguéuje
osvijetljavanje radnog podrugja u uvjetima
nepovoline rasvijete.

Isklju¢ivanije trenutnog pogona
¢ Ofpustite prekidac UKL/ISKL) €.

Ukljuéivanie trajnog pogona
¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL) @ i blokirajte

ga u prifisnutom stanju pomoéu prekidaca za

blokadu @.

Iskljuéivanie trajnog pogona
¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL € i ponovo ga
otpustite.
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Sigurno vodenje sabljaste pile

Za prilagodavanije izratku i sigurno postavljanje,
osnovna ploéa @ se moze zaokrenuti. Plo¢a mora
uvijek prianjati na izradak kada uredaj radi.

Napomene u vezi piljenja

4 Provjerite materijal koji obraduijete i ustanovite
postoje li u materijalu strana tijela kao 3to su
&avli, vijci itd. i odstranite ih.

¢ Pazite da ventilacijski otvori uredaja nisu
prekriveni.

¢ Ukljugite uredaij i tek ga nakon toga navedite
na izradak.

4 Uredaj odmah iskljuite ako se rezni list zaglavi.
Ragirite nadinjeni rez prikladnim alatom i izvucite
sabljastu pilu.

W Rezni list i broj uboda prilagodite materijalu
izratka.

B Za svaku uporabnu namjenu Vase sabljaste pile
u prodaiji na raspolaganiu stoje optimirani rezni
listovi raznih duZina.

B Materijal rezZite ravnomjernim pomakom.

Ravno rezanje

S fleksibilnim reznim listovima odgovarajuée duzine

mogude je predmete koji strie, kao npr. cijevi,

odrezati neposredno na zidu.

Postupite na sliedeéi nacin:

1. Rezni list prislonite neposredno na zid.

2. Savijte ga bo&nim pritiskanjem sabljaste pile
tako da osnovna plo¢a @ nalijeze neposredno
na zidu.

3. Uredaj uklju&ite na opisani nadin i izradak
odrezite uz konstantni pritisak.

Uranjajuéi rezovi

/\ OPREZ! OPASNOST OD
POVRATNOG UDARA!

> Uranjajuée rezove smije se izvoditi samo u
mekim materijalima (drvo i sl.).

Postupite na sliedeéi naéin:

1. Postavite sabljastu pilu s donjim rubom osnovne
plo¢e @ na izradak. Ukljuéite uredai.

2. Nagnite sabljastu pilu prema naprijed i uronite
rezni list u izradak.

3. Sabljastu pilu postavite okomito i nastavite
rezanje duz rezne linije.

Odrzavanije i ¢is¢enje
2 UPOZORENJE! OPASNOST OD

OZLJEDA! Prije svih radova na
uredaju iskljucite uredaij.

Bl Prije svakog &iséenja izvucite mrezni utikaé iz
uticnice.

B Rezni list zamijenite &im zupci otupe, i vise nije
moguée izvodenie besprijekornog reza.

B Uredaj i ventilacijske otvore uvijek drzite suhima
i &istima. Ako su ventilacijski otvori zaeplieni,
postoji opasnost od pregrijavania i/ili osteéenje
uredaja.

B Uredaj ogistite nakon zavrsetka rada.

B U unutrasnjost uredaja ne smiju dospieti tekuéi-
ne. Za &iséenje kudista koristite krpu. Nikada ne
koristite benzin, ofapala ili sredstva za &iséenje
koja agresivno djeluju na plastiku.

B Po potrebi eljust za rezne listove oéistite pomo-
¢u kista ili ispusite komprimiranim zrakom.

HR 7
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Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava
na teret prodavada proizvoda. U nastavku izloZe-
no jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok zapo¢inje danom kupnje. Molimo,
sacuvaite racun. Potreban je kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvorni¢ka
greska proizvod ée biti - po nadem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ¢ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunijenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodidnjeg roka predoditi
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (racun), te
pisanim putem ukratko opisati u &emu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Kori3tenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
veé prilikom kupnije treba javiti neposredno nakon
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrie-
ni popravci se naplaéuju.

Opseg jamstva

Uredai je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
brizljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habanju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekida¢a, akumulatora ili dijelova koji su
proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen, i
ako nije stru&no koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je toéno postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama ne
preporucuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien isklju&ivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Readlizacija u slu¢aju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravno-
sti drZite blagajnicki racun i broj artikla
(npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla mozZete pronadi na tipskoj plocici na
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naliepnice na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

B Ako dode do smetnii u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontaktirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o kupnii
(blagajnieki ragun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

D40
A

Na stranici www.lidl-service.com
mozZete preuzeti ove i mnoge druge
priruénike, videosnimke o proizvodu
(= i softver za instalaciju.

MIEESEES | S ovim QR kodom, mozete ofidi izrav-
no na Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com)

i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla
(IAN) 123456.
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Servis
/\ UPOZORENJE!

> Uredaje na popravak predajte podruznici
servisa ili struénom elektri¢aru uz iskljuivu
uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Na taj se naéin osigurava ocuvanje sigurnosti
uredaija.

> Ako dode do osteéenja mreznog prikljué-
nog kabela uredaja, kabel treba zamijeniti
posebnim prikljuénim kabelom koji mozete
nabaviti kod proizvodaga ili u servisu za
kupce.

NAPOMENA

> Zamienski dijelovi koji nisu navedeni (npr.
ugliene &etkice, prekidaci) mogu se naruditi
preko naseg servisnog telefonskog centra.

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 331573_1907 |

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodad:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernoss.com

Zbrinjavanje
vy

&Y

Ambalaza se sastoji od materijala
neskodljivih za okoli¥ koji se mogu
zbrinuti preko mjesnih ispostava za
recikliranje.

Elektri¢ne alate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom!

Sukladno europskoj direktivi

2012/19/EU o rablienim elekiri¢nim
i elektroni¢kim uredajima, i njezinom preuzimaniju
u nacionalno zakonodavstvo, stari se elektriéni
uredaiji moraju sakupljati odvojeno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nadin. Uredaj zbrinite putem
ponudenih sabirnih mijesta.

O moguénostima zbrinjavanja starih uredaja mozete
saznati u gradskom ili opéinskom poglavarstvu.

Pakiranje zbrinite na ekoloki ispravan

nadin.
b . v
Pazite na oznake na razlicitim
a ambalaznim materijalima i po potrebi

ih zbrinite odvojeno. Materijali
ambalaze oznadeni su kraticama (a)
i brojkama (b) sliede¢eg znagenija:
1-7: Plastika,

20-22: Papir i karton,

80-98: Kompozitni materijali.

® O moguénostima zbrinjavanja
dotrajalog proizvoda moZete se
raspitati kod vase opéinske ili gradske
uprave

EHC
- |

HR 9
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava
sliedeée norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima
(2006/42/EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti
(2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograni¢enju uporabe opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoj
opremi)
(2011/65/EU)*

*Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti snosi proizvodag. Gore opisan predmet
izjave ispunjava propise smjernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i vije¢a od 8. lipnja 2011 za
ograni¢enje uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Primijenjene uskladene norme:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja: Sabljasta pila PFS 710 D3
Godina proizvodnije: 10-2019

Serijski broj: IAN 331573_1907

Bochum, 17.10.2019.

A Logid C €

-

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.

10 HR
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SABLJASTA TESTERA
PFS 710 D3

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaia.
Time ste se odlugili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i od-
laganju. Pre koridéenja proizvoda, upoznaite se

sa svim napomenama vezanim za rukovanije i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nadin i
u navedene svrhe. Predaijte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda treéim licima.

Namenska upotreba

Uredai je sa fiksnim grani¢nikom namenjen za
seéenje, skradivanie i prilagodavanje drveta, plasti-
ke i gradevinskih materijala. Sabljasta testera je
pogodna za grube radove se&enja, pravolinijske i
krivudave rezove i ona odvaja povriine u ravni.
Postujte informacije o listovima testere i radna uput-
stva za testerisanje. Svaka druga upotreba ili pro-
mena masine vaZi kao nenamenska i krije znatne
opasnosti od nezgoda. Proizvodag ne preuzima
odgovornost za Stete koje su nastale nenamenskom
upotrebom. Uredaj nije namenjen za komercijalnu
upotrebu.

Oprema

@ Tocki¢ za predbiranie broja hoda
@ Prekidad za aretiranje

© Prekidac za ukljugivanje/iskljucivanie
O Rucka

@ Osnovna ploca

O List testere

@ Brzostezuéa glava

O Radna lampica

© Poluga za aretiranje osnovne ploce
D Poklopac uglienih etkica

D Taster za deblokiranje

@ List testere za drvo

® List testere za bimetal

12 RS

Obim isporuke

1 sabljasta testera PFS 710 D3

1 list testere za drvo HCS 152 mm (SWISS MADE)
1 list testere za bimetal 152 mm (SWISS MADE)

1 uputstvo za upotrebu

Tehnicki podaci

Nominalni napon 230V ~, 50 Hz
(naizmeniéna struja)

Nominalna snaga 710 W

Nominalni broj obrtaja u praznom

hodu n, 0 - 2800 min

Duzina hoda 20 mm

Maks. u¢inak seéenja drvo 160 mm
aluminijum 18 mm
metal 8 mm

Drzaé lista testere 2" (12,7 mm)

Klasa zastite /@

(dvostruka izolacija)

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je
ﬁ a ovaij uredaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.
noos 19

Vrednost emisije buke

Merna vrednost za buku je izmerena u skladu sa
EN 62841. Izmereni nivo buke A elekiriénog alata
tipicno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska L,= 88 dB(A)
Nesigurnost K= 5 dB
Nivo zvuéne snage L= 99 dB(A)
Nesigurnost K= 5 dB

Nosite stitnike za sluh!

Vrednosti vibracija (suma vektora tri smera) izmere-

ne u skladu sa EN 62841:

Ukupna vrednost vibracija

Seenije iverice a,= 9.8 m/s
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Seenje drvene grede Awe = 12,1 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
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NAPOMENA

> Navedene ukupne vrednosti vibracija i na-
vedene vrednosti emisije buke su izmerene
prema normiranom postupku ispitivania i
mogu da se koriste za medusobno poredenije
elektriénih alata.

> Navedene ukupne vrednosti vibracija i nave-
dene vrednosti emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu optereéenija.

/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog
kori$¢enja da odstupaju od navedenih vred-
nosti, u zavisnosti od nadina na koji se koristi
elektri¢ni alat, narodito u zavisnosti od vrste
radnog predmeta koji se obraduje.

> Poku3ajte da optereéenije drZite 3to manjim.
Primeri mera za smanjenije optereéenija vibra-
cijama su no3enje rukavica prilikom upotrebe
uredaja i ograniéenije radnog vremena. Pritom
treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa
(na primer vremena u kojima je elekiriéni alat
isklju¢en, kao i vremena u kojima je ukljugen,
ali radi bez opterecenia).

Opste bezbednosne
napomene za elektricne
alate

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve bezbednosne napomene, sva
uputstva, sve ilustracije i tehnicke podatke
kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.
Propusti prilikom pridrzavanija sledecih uput-
stava mogu da dovedu do strujnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Saduvaite sve bezbednosne napomene i sva
uputstva za ubuduée.

U bezbednosnim napomenama koristen pojam
“Elektri¢ni alat” se odnosi na elektriéne alate s
mreznim pogonom (s mreznim vodom) i na elekiriéne
alate pogonjene baterijom (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno mesto uvek &isto i dobro
osvetljeno. Nered i neosvetliena podrugja rada
mogu da dovedu do nesreéa.

b

S elektriénim alatom ne radite u okruzeniju
ugrozenom eksplozivom atmosferom u kojem
se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu da za-
pale prasinu ili isparenia.

c) Decu i druga lica za vreme upotrebe elekirié-
nog alata drzite podalje. U sluéaju odvraéa-
nja paznje mogli biste da izgubite kontrolu nad
elekiri¢nim alatom.

2. Elektri¢na bezbednost

Prikljuéni utikag elekiriénog alata mora da se
uklapa u utiénicu. Utikaé ni na koji naéin ne
smete da promenite.

Ne koristite adapterske utikage zajedno sa
zadtitno uzemljenim elektri¢nim alatima.

a

Nepromenijeni utikadi i odgovarajuée utiénice
umaniuju rizik strujnog udara.

b

Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama kao od cevi, radijatora, $poreta
ili frizidera. Postoji poviseni rizik od strujnog
udara, kada je Vase telo uzemljeno.

Elektriéne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektriéni alat poveéava rizik
od strujnog udara.

C

d

Prikljuéni vod ne koristite nenamenski, da biste
elektriéni alat nosili, vesali ili da biste utikaé
izvukli iz utiénice. Drzite prikljuéni vod dalje
od visokih temperatura, ulja, odtrih rubova ili
pokretnih delova. Osteéeni ili zapleteni priklju&-
ni vodovi povecavaiu rizik od strujnog udara.

Kada s elektri¢nim alatom radite vani, koristite
iskljuéivo produzne vodove koiji su dopusteni
za spoljno podruéje. Upotreba produznog
voda dozvolienog za spoljno podrugje umanijuje
rizik strujnog udara.

e

f) Kada ne mozete da izbegnete rad elekiri¢nog
alata u vlaznom okruZeniju, koristite FI zastitnu
sklopku. Upotreba Fl zastitne sklopke umanijuje
rizik od strujnog udara.

RS 13
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3. Bezbednost lica

a) Budite pazljivi, pazite na to 3ta &inite i razu-
mno obavljajte radove s elekiriénim alatom.
Ne koristite elektriéni alat kada ste umorni ili
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Je-
dan trenutak nepaznje za vreme upotrebe elek-
triénog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

b

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite zastit-
ne naoéare. Nosenie li¢ne zatitne opreme, kao
$to su maska protiv prasine, protuklizne bezbed-
nosne cipele, zastitni Slem ili slusna zastita, zavisno
o vrsti i primeni elekiri¢nog alata, umanjuje rizik
od povreda.

Izbegavaijte nehotiéno pustanje u pogon.
Proverite da li je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego $to ga prikljuéite na strujnu mrezu i/ili
bateriju, podignete ili nosite. Ako prilikom
no3enja elektriénog alata imate prst na prekida-

C

¢u ili elektriéni alat u uklju¢enom stanju priklju-
Cujete na struju, to moze da dovede do nesrede.

d

Uklonite alate za pode3avanie ili kljuéeve za
vijke, pre nego $to ukljudujete elektriéni alat.
Alat ili kljué koji se nalazi u rotirajuéem delu

elekiriénog alata moze da dovede do povreda.

Izbegavajte abnormalno drZanje tela. Obez-
bedite siguran stav i u svakom trenutku drZite
ravnoteZu. Na taj nadin elekiriéni alat u neole-
kivanim situacijama mozete bolje da kontrolisete.

e

f) Nosite podobnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od
delova u pokretu. Viseca odeéa, nakit ili duga
kosa mogu da budu zahvaéeni delovima u
pokretu.

g) Kada vriite montazu uredaja za usisavanie ili
prihvat prasine, ove uredaje morate ispravno
da prikljugite i koristite. Upotreba usisivaca za
prasinu moze da umanii opasnost usled pragine.

h) Ne mislite da ste bezbedni i ne odbacuijte

bezbednosna pravila za elekiriéne alate, ni

kada ste nakon &este upotrebe dobro upoznati
s elektri¢nim alatom. NepaZljive akfivnosti mogu
u deli¢u sekunde da dovedu do teskih povreda.

14 RS

4. Upotreba i tretman elektri¢nog

a

b

C

d

e

9

h

alata

Ne preopteretite elektriéni alat. Za Va3 rad
koristite odgovarajuéi elekiriéni alat. S odgova-
rajucim elektriénim alatom éete bolje i bezbedni-
je da radite u navedenom podruju snage.

Ne koristite elektri¢ni alat, &iji je prekidag
neispravan. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
da ukljudi ili isklju¢i, je opasan i mora da bude
popravljen.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili uklonite odvoiji-
vu bateriju, pre nego $to obavite podesava-
nja uredaja, zamenu alata za umetanie ili
odlaganie elektri¢nog alata. Ova bezbedno-
sna mera spreéava nehotiéno pokretanije elek-
triénog alata.

Nekoristene elekiriéne alate Euvaite izvan
domasaja dece. Ne dopustite da elektri¢ni
alat koriste druga lica koja nisu upoznata s
njim i koja nisu proéitala ova uputstva. Elek-
tri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusna
lica.

Elektriéne alate i alate za umetanje neguijte
pazljivo. PrekontroliSite da li pokretni delovi
besprekorno funkcionisu i da nisu zaglavljeni,
da li su delovi odlomljeni ili o3teéeni, tako da
je funkcija elektriénog alata ometana. Dajte
odteéene delove pre primene elektri¢nog
alata na popravku. Mnoge nesreée su prou-
zrokovane lo3e odrzavanim elektri¢nim alatima.

Alate za rezanje drZite ostre i &iste. PaZljivo
negovani alati za rezanije s o3trim reznim rubo-
vima se rede zaglavljuju i lak3e se vode.

Koristite elektri¢ne alate, alate za umetanije
itd. prema ovim uputstvima. Pritom uzmite u
obzir radne uslove i rad koji treba da bude
obavljen. Upotreba elekiri¢nih alata za druge
primene osim navedenih moze da dovede do
opasnih situacija.

Rukohvate i prihvatne povriine drzite suve,
&iste i bez ulja i masti. Klizavi rukohvati i prihvat-
ne povriine onemoguéuju bezbedno rukovanije i
kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situa-
cijama.
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5. Servis

a) Va3 elektriéni alat treba da popravlja iskljugivo
kvalifikovano struéno osoblje sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj naéin bezbednost
elektriénog alata ostaje nepromenijena.

Specifiéne bezbednosne napomene
za sabljaste testere

Da bi se izbegla opasnost od povreda
i pozara, kao i opasnosti po zdravlje:

B DriZite uredaj samo za izolovane prihvatne
povrsine, kada izvodite radove kod kojih
elektriéni alat moZe da naide na sakrivene
strujne provodnike ili sopstveni elektriéni
kabl. Kontakt sa provodnikom pod naponom
moze i metalne delove uredaja da dovede pod
napon i da izazove elekiriéni udar.

B Priévrstite i obezbedite radni predmet,
pomodéu stega ili na drugi nacin, na stabil-
nu podlogu. Kada radni predmet drzite samo
rukom ili uz telo, on nije stabilan i to moze da
dovede do gubitka kontrole.

B Nosite zastitnu masku protiv prasine!

Originalni pribor/originalni dodatni
uredaiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u uputstvu za upotrebu,
odn. koji su kompatibilni sa uredajem.
Upotreba drugih alata za umetanie ili drugog
pribora od onog preporuéenog u uputstvu za
upotrebu, moze za Vas da znaéi opasnost od
povreda.

Informacije o listovima testere

Mozete da koristite bilo koji list testere, s tim da
je opremlien odgovarajuéim drzaéem - 2"
(12,7 mm) univerzalna dréka. Za Vadu sabljastu
testeru su dostupni optimizovani listovi testere
razligitih duZina za svaku svrhu upotrebe.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca po 2,54 cm

List testere za drvo (B:

Dimenzije: 152 x 1,25 mm, 6 TPI

Najpogodhiji: za seéenje gradevinskog drveta,
iverice, drvene daske i 3perploce, kao i za ubodne
rezove.

List testere za bimetal (®:

Dimenzije: 152 mm, 24 TPI
Najpogodniji: za seenie limova, profila i cevi -
fleksibilan i otporan na lomljenie.

RS 15
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Pre pustanja u rad

Montaza/zamena lista testere

/\ UPOZORENJE!

> |zvucite mrezni utikag iz utiénice pre svih
radova na uredaju. U suprotnom, preti
opasnost od povreda.

¢ Okrenite brzostezuéu glavu @ do grani¢nika
i drzite je u polozaju.

4 Pritisnite potrebni list testere @ do graniénika u
brzostezuéu glavu @.

/\ PAZNJA!

> Pritom, zupci lista testere @ moraju da budu
usmereni nadole!

¢ Pustite brzostezuéu glavu @), ona mora da
se vrati u svoj pocetni polozaj. Sada je list
testere @ zabravljen.

Okretanje rucke uredaja

/\ OPASNOST OD POVREDA!

> lzvucite mrezni utikaé iz utiénice pre svih
radova na uredaju. Rucka @ moze da se
okrene za 90° udesno ili ulevo. Time preki-
dag za ukljucivanje/iskljuéivanie € moze da
se dovede u povoljniji poloZaj, u zavisnosti
od radnih uslova.

4 Pritisnite taster za deblokadu () i okrenite
ru¢ku @ udesno ili ulevo.

4 Pustite da rucka @ usedne.
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Podesavanje osnovne ploce

/\ OPASNOST OD POVREDA!

> |zvucite mrezni utikag iz utiénice pre svih
radova na uredaju.

4 Podesite osnovnu plocu @ u zavisnosti od
dubine reza.

¢ U tu svrhu, otpustite polugu za aretiranje @
i dovedite osnovnu plocu @ u odgovarajuéi
polozaj.

4 Blokirajte taj polozaj, tako $to éete zategnuti
polugu za aretiranje @.

Predbiranje broja hoda

variable

sneed

Tockicem @ mozete unapred da izaberete Zeljeni
broj hoda (= = nizi broj hoda, + = vedi broj hoda).

Broj hoda mozZete da promenite i tokom rada.

Pustanje u rad

Ukljuéivanie i iskljuéivanije

U toku rada mozete da birate izmedu trenutnog
i trajnog rezima rada.

Ukljuivanie trenutnog rezima rada

¢ Pritisnite prekida¢ za ukljucivanie/iskljugivanie €.
Kada je prekida¢ za ukljucivanije/iskljucivanie €
blago ili potpuno pritisnut, radna lampica @
svetli i tako omoguéava osvetljavanje radnog
podruéja kada su uslovi osvetlienja nepovoljni.

Iskljuéivanie trenutnog rezima rada
¢ Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanie €.

Ukljuéivanie trajnog rezima rada

4 Prifisnite prekida¢ za ukljugivanje/iskljugivanje €
i blokirajte ga u pritisnutom stanju prekidacem za
aretiranje @.

Iskljuéivanie trajnog reZima rada
4 Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje @
i ponovo ga pustite.
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Bezbedno vodenije sabljaste testere

Osnovna plo¢a @ moze da se zakrene, u svrhu
prilagodavanja radnom predmetu i bezbednog
postavljanja. Ona uvek mora da naleze na radnom
predmetu kada uredaj radi.

Napomene za rad u vezi se¢enja

4 Proverite materijal koji treba obraditi na prisu-
stvo stranih tela, kao $to su ekseri, vijci itd. i
uklonite ih.

¢ Vodite raduna da se delovi ne zaglave.

Prvo uklju¢ite uredaij, pa ga onda dovedite do
materijala koji treba obraditi.

¢ Odmah iskljugite uredaj ako se list testere za-
glavi.
Ragsirite ve¢ useéeni urez odgovarajucim alatom
i izvucite sabljastu testeru.

B Podesite list testere i broj hoda prema materijalu
koji treba obraditi.

B Za Vaiu sabljastu testeru su dostupni optimizo-
vani listovi testere razli¢itih duzina za svaku
svrhu upotrebe.

B Secite materijal ravnomernim pomakom.

Secenje u ravni

Pomodéu fleskibilnih listova testere, sa pretpostav-
kom da je duZina odgovarajuéa, mozete da odse-
&ete isturene radne predmete, kao npr. cevi, direk-
tno na zidu.

Postupite na slededi nagin:
1. Naslonite list testere direktno na zid.

2. Savijte list testere bo&nim pritiskom na sabljastu
testeru, tako da osnovna ploéa @ naleze na
zid.

3. Uklju¢ite uredaij kao 3to je opisano i odsecite
radni predmet pod konstantnim pritiskom.

Ubodno seéenje

/\ OPREZ! OPASNOST OD
POVRATNOG UDARA!

B Ubodni rezovi smeju da se izvode samo u
mekim radnim predmetima (drvo ili sli¢no).

Postupite na slededi naéin:

1. Stavite sabljastu testeru sa donjom ivicom osnov-
ne plo¢e @ na radni predmet. Ukljuéite uredai.

2. Nagnite sabljastu testeru unapred i ubodite list
testere u radni predmet.

3. Stavite sabljastu testeru uspravno i secite dalje
duz linije reza.

Odrzavanije i ¢is¢enje
2 UPOZORENJE! OPASNOST OD

POVREDA! Iskljugite uredaj pre
svih radova na uredaju.

W zvucite mrezni utika€ iz utiénice pre svih radova
na cisceniju.

B Zamenite list testere, &im nazubljenie lista posta-
ne tupo i usled toga vise nije omoguéeno be-
sprekorno secenije.

B Drzite uredaj i otvore za ventilaciju uvek &isto i
suvo. Kod zaéeplienih otvora ventilacije preti
pregrevanie i/ili oste¢enje uredaja.

B Ocgistite uredaj po zavrietku posla.

B Tecnosti ne smeju da dospeju u unutragnjost
uredaja. Koristite krpu za &is¢enje kuéista. Nipo-
$to ne koristite benzin, rastvarace ili sredstva za
&idcenije, koja nagrizaju plastiku.

B Po potrebi, odistite drzag lista testere Eetkicom ili
izduvavanjem komprimovanim vazduhom.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proisticu iz Zakona o zatiti potro-
$a&a, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti iskljuéu-
ie prava koja kupac ima u skladu sa vazecim Zako-
nom o zaétiti potro§ada po osnovu zakonske odgo-
vornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru
koja traje 2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-

vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima

definisanim u ovoj izjavi, obezbed:i:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koiji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gredaka u proizvodnii i materijalu, ili

zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluaju da opravka
nije moguda, ili

ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a 3to se dokazuie fiskalnim racunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac mozZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.
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Garantni uslovi

Pre obraéanja prodavecu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripada-
juée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi pogev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka.
U istom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vaZi u sledeéim sluéajevima
1. Ukoliko prodaveu uz aparat nije priloZen
fiskalni ra¢un sa datumom prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oteéenja na ure-
daiju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
3to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanig,
o3tecenja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e
neovlaiéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢is¢enje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korid¢en u profesionalne
svrhe.
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Naziv proizvoda: | Sabljasta testera

Model: PFS 710 D3
IAN / Serijski broj: |331573_1907
Proizvodad: KOMPERNASS
HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com
Ovlasceni ICOM
serviser: COMMUNICATIONS doo,

Dragoslava Srejovi¢a 39b,
21203 Veternik,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje

o datum sa fiskalnog raéuna
robe potroadu:

Uvozi i stavlja u
promet:

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,
e-mail: kontaki@lidl.rs

/\ UPOZORENJE!

> Dajte Va3 uredaj na popravku servisu ili
kvalifikovanom elektri¢aru, i to samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin bezbednost uredaja ostaje neprome-
njena.

> Ako se oteti mrezni prikljuéni kabl ovog
uredaja, on mora da se zameni posebnim
prikljuénim kablom, koji moZete da naba-
vite kod proizvodaéa ili njegove korisnike
sluzbe.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao
npr. ugliene Cetkice, prekidagi) mozete da
porucite preko nadeg kol-centra.

Odlaganije
@7 Ambalaza se sastoji od ekoloskih
%@ materijala, koje mozete da odlozite

putem lokalnih mesta za reciklazu.

Ne bacajte elektri¢ne alate

u kuéni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom

2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i primenom u nacionalnom
pravu, upotrebljeni elektriéni alati moraju da se
sakupljaju odvojeno i da se recikliraju na ekologki
prihvatljiv nagin. Vratite uredaj preko ponudenih
sabirnih centara.

O moguénostima za odlaganje dotrajalog uredaja,
saznadete u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi.

Odlozite ambalazu na ekoloski
prihvatljiv nagin.
Obratite paznju na oznaku na razli-
a &itim ambalaznim materijalima i, ako
je potrebno, odvojite ambalazne
materijale zasebno. Ambalazni ma-
terijali su oznadeni skra¢enicama (a)
i ciframa (b) sa slede¢im znagenjem:
1-7: Plastika
20-22: Hartija i karton
80-98: Kompozitni materijal.

O moguénostima za odlaganie dotra-
jalih proizvoda saznadete u vasem
loklanom komunalnom preduzecu.

=¥
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Prevod originalne Izjave o usaglasenosti

Mi, preduzeée KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledeéim
standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine
(2006/42/EC)

Elektromagnetna podnojljivost
(2014/30/EV)

RoHS direktiva
(2011/65/EU)*

*Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodaé. Gore opisan predmet
Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za
ograni¢enije upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa masine: Sabljasta testera PFS 710 D3
Godina proizvodnije: 10-2019.

Serijski broj: IAN 331573_1907

Bohum, 17.10.2019.

Semi Uguzlu
- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnike izmene u svrhu dalieg razvoja proizvoda.
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FERASTRAU SABIE PFS 710 D3

Introducere

V& felicitdm pentru cumpdrarea noului dvs. aparat.
Ati decis astfel pentru un produs de calitate superi-
oard. Instructiunile de utilizare fac parte integrantd
din acest produs. Acestea cuprind informatii impor-
tante privind siguranta, utilizarea si eliminarea.
Inainte de utilizarea produsului familiarizativé cu
toate indicatiile privind utilizarea si siguranta. Uti-
lizati produsul numai in modul descris si numai in
domeniile de utilizare mentionate. in cazul fransmi-
terii produsului unei alte persoane, predati acesteia
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este prevézut cu opritor fix pentru t&iereq,
debitarea si ajustarea lemnului, materialului plastic
si a materialelor de constructii. Fer&straul sabie
este adecvat pentru lucrérile grosiere de taiere,
pentru tdieri drepte si curbe si tdierea coplanard a
suprafetelor. Luafi in considerare informatiile privind
pdnzele de ferdstrdu si instructiunile de lucru cu
privire la t&iere. Orice altd utilizare sau modificare
a aparatului este consideratd a fi neconformd si
implica pericole considerabile de accidentare.
Producdtorul nu isi asumé& réspunderea pentru pre-
judiciile rezultate in urma unei utilizari neconforme
cu destingfia. Este interzis& utilizarea aparatului in
scopuri industriale.

Echipare

@ Rotité de reglare pentru preselectarea
numdrului curselor

@ Comutator de fixare

© Comutator Pornit/Oprit

O Maner

© Placd de bazé

O Panzé de ferdstrau

@ Mandriné cu prindere rapidd

O Lampd de lucru

© Parghie de fixare placd de bazs

(O Capac perii de carbune

@ Tasta de deblocare

D Panzé de ferdstrau pentru lemn

® Panza de ferdstrau bimetalica

22 RO

Furnitura
1 ferdstrdu sabie PFS 710 D3

1 pénza de ferdstrau pentru lemn HCS 152 mm

(SWISS MADE)

1 panz& de ferdstrau bimetalic 152 mm

(SWISS MADE)

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Tensiune nominald 230V ~, 50 Hz
(curent alternativ)

Consum nominal 710 W

Turatia nominald la mers in gol  n/ 0 - 2800 min’!

Lungimea cursei: 20 mm

lemn 160 mm
aluminiuv 18 mm

Puterea maximd de tdiere

metal 8 mm
Prinderea panzei de ferastrdu 2" (12,7 mm)
Clasa de protectie /@

(izolare dubla)
Valoarea emisiei de zgomot

Valoarea mdsuratd pentru zgomot determinatd
conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat
A al sculei electrice este in mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice L,= 88 dB(A)
Incertitudine K= 5 dB
Nivelul puterii acustice L= 99 dB(A)
Incertitudine K= 5 dB

Purtati echipament de protectie a auzului!

Valorile vibratiilor (suma vectorial& a trei directii)
determinate conform EN 62841:

Valoarea totald a vibratiilor

Té&ierea pldcii aglomerate a,= 9.8 m/s?
Incertitudine = 1,5 m/s?

.. _— _ )
Té&ierea grinzii de lemn e = 12,1 m/s
Incertitudine = 1,5 m/s?
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> Valorile totale ale vibratiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate au fost masurate
conform unei proceduri de verificare standar-
dizate si pot fi utilizate pentru compararea
sculelor electrice.

> Valorile totale ale vibratiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate si
pentru o evaluare preliminard a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Emisiile de vibrafie si zgomot pot devia in timpul
utiliz&rii efective a sculei electrice fatd de valo-
rile indicate, in functie de modul in care scula
electricd este utilizatd, in special in funcfie de
tipul piesei de prelucrat.

> Tncercoﬁ s& mentinefi sarcina la un nivel cat mai
redus. Masuri exemplificative pentru reducerea
expunerii la vibrafii sunt purtarea mdnusilor in
timpul utiliz&rii sculei si limitarea timpului de lucru.
in acest scop, trebuie luate in considerare toate
componentele ciclului de funcfionare (de exem-
plu perioadele in care scula electricd a fost
opritd si perioadele in care, desi a fost pornit,
a functionat f&r& sarcind).

Indicatii generale de
siguranta pentru sculele
electrice

/\ AVERTIZARE!

> Citili toate indicatiile de sigurantd, instructi-
unile, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazutd aceastd sculd electricd. Nerespec-
tarea urmdtoarelor instrucfiuni poate cauza
electrocutare, incendiu si/sau rdniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile pentru consultarea ulterioara.
Notiunea de ,sculd electricd” utilizat& in indicatiile
de siguranta se referd la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulatori (f&rd cablu de alimentare).

1. Siguranta zonei de lucru

a) Pé&strati zona de lucru curatd si bine iluminaté.
Dezordinea si zonele de lucru iluminate necores-
punzdtor pot conduce la accidentdri.

b

Nu lucrati cu scula electrica in zone cu poten-
tial exploziv in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) In timpul utilizérii sculei electrice fineti la
distanta copiii si alte persoane. Dacd suntefi

distras, puteti pierde controlul asupra aparatului.

2. Siguranta electrica

Fisa de racord a sculei elecirice trebuie s&

se potriveascd in prizd. Stecdrul nu trebuie
modificat in niciun fel.

Nu folositi adaptoare impreund cu scule elec-
trice protejate prin impdmantare. Stecdrele
nemodificate si prizele adecvate reduc riscul de

a

electrocutare.

b

Evitati contactul corporal cu suprafetele impéa-
méntate cum sunt cele ale conductelor, calo-
riferelor, aragazelor si frigiderelor. in cazul in
care contactul existd, riscul de electrocutare este
crescut.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-o sculd electricd
creste riscul de electrocutare.

C

d

Nu utilizati cablul de conexiune intr-un alt
scop decdt cel destinat, de exempluy, pentru a
transporta sau pentru a agéta scula electrica
sau pentru a scoate stecarul din prizd. Feriti
cablul de conexiune de temperaturi ridicate,
ulei, muchii ascutite sau de piese ale apara-
tului aflate in miscare. Cablurile de conexiune
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electro-
cutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculé electrica in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
admise pentru uzul in exterior. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru uzul in exterior
reduce riscul de electrocutare.

e
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f) Daca utilizarea sculei electrice intr-un mediu

umed este inevitabild, utilizati un intrerupdtor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupétor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

3. Siguranta persoanelor

a) Fiti mereu precaut, fili atent la ceea ce faceti si

actionati in mod rational atunci cénd lucrati cu
o sculd electrica. Nu utilizati sculele electrice
dacéd sunteti obosit sau dacé va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei electrice poate duce la réniri
grave.

b) Purtati echipament individual de protectie si

intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea de
echipament individual de protecfie precum masca
antipraf, incalf&minte de protectie antiderapants,
cascd de protectie sau echipament de protecfie a
auzului, in functie de fipul si utilizarea sculei
electrice, reduce riscul de rénire.

c) Evitati punerea in functiune neintentionatd.

Asigurati-va cd scula electrica este opritd ina-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent
si/sau la acumulator, inainte de a o lua in
ménd sau de a o transporta. Transportul sculei
electrice cu degetul pe comutator sau conec-
tarea aparatului deja pornit la alimentarea cu
curent poate provoca accidentdri.

d) Indepértati sculele de reglare sau surubelnitele
inainte de a porni scula electricd. O sculd sau
o cheie care se aflg intr-o piesa rotativa a apa-
ratului poate provoca rdniri.

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-

rati o pozitie fixa si p&strati-va echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine
scula electricd in situafii neasteptate.

f) Purtati imbracéminte adecvatd. Nu purtati

imbr&caminte largd sau bijuterii. Tinefi parul
si imbr&cémintea departe de componentele
mobile. imbracamintea largd, bijuteriile sau pa-
rul lung pot fi agdtate de componentele mobile.
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g) Dacd pot fi montate dispozitive de aspirare si

h

a

b

c)

d

e

de captare a prafului, acestea trebuie conec-
tate si utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv
de aspirare a prafului poate reduce expunerea
la pericole provocate de praf.

Nu considerati c& va aflati in siguranta si nu
neglijati regulile de sigurant& pentru sculele
electrice, chiar dacd sunteti deja familiarizat
cu scula electrica dup& multiple utilizari. Neo-
tentia in acfionare poate provoca intr-o fractiune
de secundd réniri grave.

Utilizarea si manevrarea sculei
electrice

Nu suprasolicitati scula electricd. Utilizati
pentru lucrarea dvs. scula electrica destinata
respectivei lucrdri. Cu scula electricd adecvata
lucrafi mai bine si mai sigur in domeniul de
putere specificat.

Nu utilizati nicio sculd electrica al cérei co-
mutator este defect. O sculd electricd a cdrei
pornire sau oprire nu mai este posibild, este
periculoasd si trebuie reparatd.

Scoateti stecdrul din prizé si/sau indepdrtati
acumulatorul detasabil inainte de a efectua
reglaje la aparat, de a schimba piesele ca-
pului atasabil sau de a pune scula electrica
deoparte. Aceastd masurd de precautie impied-
cd pornirea neintenfionatd a sculei electrice.

Nu péstrati sculele electrice neutilizate la
indemdna copiilor. Nu permiteti ca scula
electrica sé fie utilizata de persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase dacd sunt utilizate de persoane
fara experientd.

ingrijiti cu atentie sculele electrice si capetele
atasabile. Verificali dacd componentele
mobile functioneazd ireprosabil si dacd nu se
blocheazd, dacé existd componente rupte
sau deteriorate in asa fel incét s fie afectatd
functionarea sculei electrice. inainte de utiliza-
rea sculei electrice, solicitati repararea com-
ponentelor deteriorate. Multe dintre accidente
sunt provocate de intrefinerea necorespunzé&toa-
re a sculelor electrice.
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f) Mentineti sculele de tdiere ascutite si curate. Accesorii/aparate auxiliare originale
Sculele de taiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de tdiere ascufite se blocheazd mai rar si sunt
mai usor de controlat.

B Utilizati numai accesorii si aparate auxilia-
re indicate in instructiunile de utilizare, re-
spectiv a céror prindere este compatibila

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele cu aparatul. Utilizarea altor capete atasabile
atasabile etc. conform acestor instrucfiuni. In sau a altor accesorii decdt cele recomandate in
acelasi timp aveti in vedere conditiile de muncé instructiunile de utilizare poate constitui pericol
si activitatea pe care trebuie s& o executati. de v&tamare.

Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatii
decdt cele prevazute poate duce la situatii Informatii privind pénzele de
periculoase. ferastrau

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere  Puteti utiliza orice péinze de ferdstrdu, respectand
uscate, curate si lipsite de ulei si grésime. condifia ca acestea sd fie prevazute cu dispozitivul
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase  de prindere adecvat - coadd universald V2"
nu permit operarea si controlarea sigurd a scu- (12,7 mm). Pentru fiecare tip de utilizare a ferdstrg-
lei electrice in situatii neprevazute. ului dvs. sabie, in comert sunt disponibile panze de

fer&strau optimizate, de diferite lungimi.

oo Npicarie
a) Dispuneli repararea sculei electrice pe care

o defineti numai de cdtre personal calificat si > TPl = teeth per inch = numér de dinti la
numai cu piese de schimb originale. Astfel se fiecare 2,54 cm
asigurd menfinerea sigurantei sculei electrice.

Pénza de ferdstréu pentru lemn @B:
Indicatii de siguranta specifice Dimensiuni: 152 x 1,25 mm, 6 TP
aparatului pentru ferastraiele sabie Cea mai adecvatd pentru: tdierea lemnului de

constructii, placilor aglomerate, pldcilor din lemn si

Pentru a evita pericolul de vétémare si de - '  placrion i
a placajului, precum si pentru tdierile prin plonjare.

incendiu, precum si periclitarea sanatdatii:

B Tinefi scula electrica de suprafefele izolate  pgnzg de ferdstréu bimetalica ®:
de prindere atunci cdnd executati lucréri . -
N P . AR . Dimensiuni: 152 mm, 24 TPI
in cadrul cérora scula elecirica poate intra
in contact cu cabluri electrice ascunse sau Cea mai adecvatd pentru: tdierea tablelor, profile-
cu propriul cablu de alimentare. Contactul lor si a fevilor - flexibile si rezistente la rupere.
cu un cablu conducétor de tensiune poate pune
sub tensiune si componentele metalice ale apa-
ratului, puténd astfel provoca electrocutarea.

B Fixati si asigurati pe o bazé stabilé piesa
de prelucrat, cu ajutorul clemelor sau prin
altd metodé. Dacd fineti piesa de prelucrat
numai cu ména sau presatd cu corpul, aceasta
r&méne instabild si poate duce la pierderea
controlului.

B Purtati o masca de protectie impotriva
prafului!
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inainte de punerea in functiune

Montarea/inlocuirea panzei de
ferastrau
/\ AVERTIZARE!

> Inainte de a efectua orice lucréri la aparat,
scoatefi stecherul din priza. Altfel exist&
pericol de vatamare.

¢ Rotiti mandrina cu prindere rapidd @ pand la
opritor si mentineti-o in aceastd pozitie.

¢ Apdsati panza de ferdstréu necesard @ pand
la opritor in mandrina cu prindere rapida @.

/\ ATENTIE!

> Dintii panzei de ferastréu @ trebuie sd fie
orientatfi in jos!

¢ Eliberati mandrina cu prindere rapidé @,
aceasta trebuie sd revind in pozitia sa inifiald.
Panza de ferdstrau @ este acum blocatd.

Rotirea méanerului aparatului

/\ PERICOL DE VATAMARE!

> Tnainte de a efectua orice lucrdri la aparat,
scoatefi stecherul din prizé. Méanerul @ permite
s fie rotit cu 90° spre dreapta sau spre
stanga. Astfel, comutatorul Pornit/Oprit €
poate fi adus intr-o pozitie mai adecvatd, in
functie de conditiile de lucru.

¢ Apésati tasta de deblocare (P si rofiti
ménerul @ spre dreapta sau spre stanga.

¢ Lasafi manerul @ s& inclicheteze.
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Reglarea placii de baza

/\ PERICOL DE VATAMARE!

> Inainte de a efectua orice lucréri la aparat,
scoatefi stecherul din prizd.

4 Reglati placa de baza @ in functie de adénci-
mea de tdiere.

4 Pentru aceasta desfacefi parghia de fixare @
si aduceti placa de bazd @ in pozitia cores-
punzdtoare.

¢ Blocati aceastd pozitie prin stréingerea pérghiei

de fixare @.

Preselectarea numarului de curse

variable

Cu aijutorul rofifei de reglare @ puteti preselecta
numdrul de curse dorit (— = numar de curse mai
mic, + = numdr de curse mai mare).

Numérul de curse poate fi modificat si pe durata
exploatdrii.

Punerea in functiune

Pornirea si oprirea

Puteti alege pe durata exploatdrii intre regimul
instantaneu si cel continuu.

Pornirea regimului instantaneu

4 Apdsati comutatorul Pornit/Oprit €. Lampa
de lucru @ lumineazd atunci cand comutatorul
Pornit/Oprit € este apdsat usor sau complet si
asigurd astfel iluminarea zonei de lucru in con-
ditii nefavorabile de luminozitate.

Oprirea regimului instantaneu
¢ Eliberafi comutatorul Pornit/Oprit €.

Pornirea regimului de durata
¢ Apésati comutatorul Pornit/Oprit @ si fixati-
in pozitie ap&satd cu ajutorul comutatorului de

fixare @.
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Deconectarea regimului de durata
¢ Apésati comutatorul Pornit/Oprit @ si apoi
eliberati-l din nou.

Conducerea in siguranta
a ferastraului sabie

Pentru adaptarea la piesa de prelucrat si pentru
un suport sigur, placa de bazd @ este rabatabild.

Aceasta trebuie sd se afle mereu pe piesa de prelu-

crat atunci cénd aparatul este in funcfiune.

Indicatii de lucru pentru tdierea
cu ferdstraul

¢ Verificati materialul de prelucrat cu privire la
corpuri strdine, precum cuie, suruburi efc. si
indepartatile.

4 Aveli grija ca fantele de aerisire s& nu fie aco-
perite.

4 Porniti aparatul si abia dupd aceea deplasati
pe materialul de prelucrat.

¢ Oprifi imediat aparatul atunci cénd pénza de
fergstréu se blocheaza.
Desfaceti cu ajutorul unei sculei adecvate fanta
deja tdiatd cu ferdstraul si scoateti ferdstraul
sabie.

B Adaptafi panza de fer&strdu si numarul de
curse la materialul de prelucrat.

Bl Pentru fiecare tip de utilizare a fergstraului dvs.
sabie, in comert sunt disponibile pénze de
ferastrau optimizate, de diferite lungimi.

B Tdiati materialul cu un avans uniform.

Taierea coplanara

Cu ajutorul panzelor de fergstrau flexibile, cu
condifia ca acestea sd aibd lungimea corespunzé-
toare, puteti tdia piese de prelucrat proeminente,
precum tevile aflate direct pe perete.

Procedati dup& cum urmeazé:
1. Asezati panza de ferdstrgu direct pe perete.

2. Indoiti-o prin apéasare laterald pe ferdstraul
sabie, astfel incat placa de bazd @ sé fie adio-
centd peretelui.

3. Pornifi aparatul dup& cum este descris si tdiafi
piesa de prelucrat cu o presiune constantd.

Taierea prin plonjare
A PRECAUTIE! PERICOL DE RECUL!

M Taierile prin plonjare trebuie efectuate numai
in materiale moi (lemn efc.).

Procedati dup& cum urmeazé:

1. Asezati ferdstréul sabie cu muchia inferioard a
plécii de bazé @ pe piesa de prelucrat. Pornifi
aparatul.

2. Basculafi ferdstraul sabie in fafd si plonjati pén-
za de fer&strdu in piesa de prelucrat.

3. Asezatfi fer&straul sabie vertical si tdiafi in conti-
nuare de-a lungul liniei de tdiere.

Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE

A VATAMARE! Opriti aparatul inainte
de efectuarea oricdrei interventii
asupra acestuia.

B Scoateti stecherul din priz& inaintea tuturor
lucré&rilor de curdtare.

B Inlocuiti panza de ferdstréu imediat ce dantura
acesteia se toceste, iar tdierea corespunzdatoare
nu mai poate fi asiguratd.

B Pgstrali intotdeauna aparatul si fantele de aeri-
sire curate. In cazul fantelor de aerisire obturate
existd pericol de supraincdlzire si/sau de deteri-
orare a aparatului.

B Curdfati aparatul dupd& terminarea lucrului.

B Nu este permis& p&trunderea lichidelor in
interiorul aparatului. Pentru curdfarea carcasei
utilizati o lavetd. Nu utilizati niciodatd benzing,
solventi sau agenti de curdtare care atac& ma-
terialul plastic.

B Curéfafi prinderea panzei de ferdstrau, daca
este cazul cu o pensul& sau prin suflarea de
aer comprimat.
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Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3 ani
de la data cumpardrii. in cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fata
de vénzé&torul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpé-
r&rii. P&strati cu grija bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau
de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de
cétre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful
de cumpdrare, la alegerea noastr&. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&

se prezinte aparatul defect si dovada cumpérérii
(bonul fiscal), precum si o scurt& descriere in scris,
in care s se specifice in ce consta defecfiunea si
cand a survenit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, vefi
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Odatd
cu reparafia sau inlocuirea produsului nu incepe o
noud perioadd de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
ente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dupd expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.
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Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garanfie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare,
acumulatori sau componente realizate din sticla.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunz&toare
a produsului trebuie respectate cu strictefe toate
indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si ac-
fiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizari in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. Tn cazul manevrérii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala
noastr& autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstrati la indeménd
bonul fiscal si numé&rul articolului (de exemplu

IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numarul articolului poate fi consultat pe plécu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stéingd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale sau
alte defectiuni, contactati mai inti telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
catd, f&rd a pldti taxe postale, anexénd dovada
cumpdrérii (bonul fiscal) si indicand in ce consta
defectul si cand a apdrut acesta.
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Acest manual, precum si multe alte
manuale, videoclipuri cu produsele

si software-uri de instalare pot fi des-
(=] carcate de pe www.lidl-service.com.
WIEEEES | Cy ajutorul acestui cod QR putefi acce-
sa direct pagina Lidl de service (www.lidl-service.com)
si putefi deschide instructiunile de utilizare prin in-
troducerea numdrului de articol (IAN) 123456.

(553w
A

Service-ul
/\ AVERTIZARE!

> Dispuneti efectuarea lucrérilor de reparatie
a aparatelor numai la centrele de service
sau de cdtre electricieni specialisti si numai
cu piese de schimb originale. Asffel se
asigurd mentinerea sigurantei aparatului.

> in cazul defectérii cablului de alimentare
al aparatului, acesta trebuie inlocuit cu
un cablu de conexiune special care poate
fi procurat de la producétor sau de la
serviciul de asistentd clienti al acestuia.

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice.

Service Romdnia
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 331573_1907 |

Importator

V& rugd&m sa avefi in vedere faptul c& urmé&toarea
adres& nu reprezintd o adres& pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Eliminarea

N

&

Ambalajul este format din materiale
ecologice pe care le puteti elimina ca
deseu prin intermediul centrelor locale
de reciclare.

Nu aruncati sculele electrice
la gunoiul menaijer!

Potrivit Directivei 2012/19/EU privind

deseurile de echipamente electrice si
electronice si legislafiei de transpunere in dreptul
nafional, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si duse la un punct de reciclare ecologic.
Predati aparatul la unul dintre centrele de colectare
existente.

Informatii despre posibilitdfile de eliminare a
aparatului uzat pot fi obtinute de la administrafia
locala.

Eliminati ambalajul in mod ecologic.
Respectafi marcajul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le
a dacd este cazul. Materialele de
ambalare sunt marcate cu abrevieri (a)
si cifre (b) cu urmdtoarea semnificatie:
1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton,
80-98: materiale compozite.

Informatii despre posibilitdfile de
A eliminare a produsului uzat pot fi obfin-

ute de la administratia locald.

N
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANIA, declar& prin prezenta cd acest produs corespunde urmétoarelor
norme, documente normative si directive CE:

Directiva privind masinile
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica
(2014/30/EU)

Directiva RoHS privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in
echipamentele electrice si electronice
(2011/65/EU)*

*Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producétorului.
Obiectul declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului
European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substanfe periculoase
in echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Denumirea tipului masinii: Ferdstrgu sabie PFS 710 D3
Anul de fabricatie: 10-2019

Numar de serie: IAN 331573_1907

Bochum, 17.10.2019

€

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modific&rilor tehnice in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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Coavprxanue
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CABJIEH TPUOH PFS 710 D3

BbreBepeHue

MosnpassBame BM 30 NOKYNKATA HA BALIMS HOB
ypea. M36panu cre BUCOKOKQYECTBEH MPOLYKT.
PrkoBonctBoTO 301 NOTpebuTens e yact or To3m
nponykt. To ChAbPXKA BAXHKU YKA3QHMS OTHOCHO
6esonacHoctTa, ynorpebara u NpeaaBaHeTo 3a
otnapsum. [pean na mnonssare npomykra, ce
3QMO3HANTE C BCUUKM YKA3QHMS 30 0BCyXXBAHE M
6esonacHoct. M3nonssaiite NpoayKTa eamHCTBEHO
Crope OMMCaHKUETO M 3a YKa3aHMTe obnactu Ha
npunoxenue. [penasaiite npoaykra Ha Tpet
AMLQ 30€AHO C LUANaTa AOKYMEHTALMS.

Ynorpeba no npeaHazHayeHue

Ypenbt e NpenHAsHaueH 3a ps3aHe, OTPS3BaHE

1 NPUNACBAHE C HEMOABMXKEH YNOP HA ABLPBO,
nnactMmaca u ctpountentn matepuanm. Cabnermst
TPUOH € noaxoasLy 3a rpybu pabotu 3a pssaHe,
MPABM M M3BKUTM PA3PE3N M HOPABHO OTPA3BAHE HA
noBbPXHOCTU. Bsemere non BHMMaAHMeE MHPOPMa-
LMSTA OTHOCHO PEXeLUMTe HOXOBE M YKA3aHMATA
3a paborta npu psasaHe. Beaka opyra ynotpeba
MAM MPOMSHA HO MALIMHATA Ce CYMTA 3 Hele-
necsobpasHa U KPUE 3HAUMTENHW ONACHOCTH OT
3nononyka. 3a NoBpenu BCneacteme Ha ynotpeba,
KOSITO He OTTOBAPS HA MPENHU3HAYEHHUETO, NPOo-
M3BOAMTENST HE MOEMA OTTOBOPHOCT. YPeRsT He e
NpeanHasHayeH 3a npodecroranta ynorpeba.

O6opynsaHe
@ Perynarop 3a 3anasane Ha 6poit xonose
9 @MKCMPCILLI npeskntovsaren

© Mpeskniousaren 3a

BKITFOYBAHE/M3KJTFOYBAHE
O Puroxsartka
© OcHosHa nnoua
O Uupkynspen ouck
@ Brpsosataraw naTpoHHMK
© PabotHa namnmuka
© Dukcupaw noct 30 ocHosHata Anoya
(D Kanak 3a sLrneHoBuTe YeTkM
® Byron 30 nebnokupare
D Pexew Hox 30 bpBO

(B bumeranen pexely Hox
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OKOMNMEKTOBKA HA AOCTABKATA
1 cabnen Tpuon PFS 710 D3

1 pexew Hox 3a abpso HCS 152 mm
(SWISS MADE)

1 6umetaner pexewy Hox 152 mm

(SWISS MADE)

1 pbkoBOACTBO 30 eKcnnoaraLms

TexHUUECKN XAPAKTEPUCTUKM

HomumHanHo HanpexeHne 230V ~, 50 Hz
(npomernums Tok)
HoMwuHanHa koHcymaums 710 W
HommHanka yectora Ha BbpTeHe Ha NpaseH
xon n, 0 - 2800 min’
OumxmHa Ha xona 20 mm

Make. pexewa cnocobroct  avpeo 160 mm
anymuumit 18 mm

metan 8 mm
14" (12,7 mm)
/@

(mBoMHa M3oNALMS)

3axsat Ha pexemns HoxX

Knac Ha 3awmra

CroMHOCT Ha WYMOBUTE EMUCHM:

M3mepera cromHoct 3a wym cermacHo EN 62841,
M3mepenorto no ckana ,A” HMBO HA WyMA HA enek-
TPUYECKMS MHCTPYMEHT OBMKHOBEHO Bb3NM3A HA:

Huso Ha 3sykosoTo Hansrane L, = 88 dB (A)
Bb3moxxHa HeTouHoCT

npu U3MepBAHETO K= 5 dB
Hwuso Ha 3sykosata MowHoct L, = 99 dB (A)
Bb3morxHa HeTouHoCT

npu U3MEpPBAHETO K= 5 dB

Hocere antndonu!

CroitHocTi Ha BMbpaums (sekTopHa cyma ot Tpute
nocoku), onpenenenu cernackio EN 62841:
CyMapHa croiHocT Ha Bubpauumre

PazaHe Ha nnoua ot AbPBECHU

yactmum a, = 9,8 m/s?
Bb3mosxHa HeTouHOCT npu
M3MEpPBAHETO K= 1,5 m/s?
Pazane Ha obpBeHa rpena Awe = 12,1 m/s?
Bb3moskHa HeTouHOCT npy
U3IMEpBAaHETO K= 1,5 m/s?
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3anaserte BCUUKM YKasaHusg 3a 6e3onacHocTt
U UHCTPYKUMHM 3Q 6'b.ﬂeLLlM CMpABKMU.

YKA3AHUE

> [MocouenuTte B TOBA PBKOBOACTBO CYMAPHU

o M3nonszsauust B YKasaHuata 3a 6630|'|C1CHOCT
CTOMHOCTH HA BM6pGLlMMTe M NOCOYEeHUTe

TEPMMH ,€NEKTPUIECKM MHCTPYMEHT” ce oTHacs 3a
paboTeLum CbC 3aXPAHBAHE OT MPEXATA ENEKTPH-
YecKM MHCTPYMeHTH (c Mpexos kaben) u 3a pa-
BoTelm ¢ akyMynaTopHu 6atepumn enekTprdeckm
MHCTPYMeHTH (6e3 Mpexos kaben).

CTOMHOCTU HA LymMoBmuTE€ EMHUCHUN CA U3MEPE-
HU CBIMACHO CTAHAAPTEH METOA HA U3NUTBAHE
M MOIAT A Ce M3MON3BAT 3a CPABHABAHE HA
ENEeKTPUYECKMN MHCTPYMEHTHU.

> NocoueHuTe CyMapHM CTOMHOCTM Ha BLUBPa-

ummTe n noCcoyeHute CTOMHOCTU Ha wymosute 'I. Be;oncc"ocr HAa paGOTHOTo MSACTO

€MMCHK MOTaT A CE M3MON3BAT W 30 NPeaBa- .
a) MopabpxanTe paboTHOTO €U MACTO YKCTO M

PUTENHA OLIeHKA HO HOTOBAPBAHETO.
nobpe ocseteHo. besnopanbk 1 HeocseTeHM

/\ NPEAYNPE>XXOEHUE! PaBOTHM MECTA MOTQaT A MPUUMHST 3MTONONYKM.
> BUBPALMOHHMTE 1 LIYMOBMTE @MUCHM 11O 6) He pabotete c enektpruuUeckms MHCTPYMEHT B
BpeMe HQ eFCTBUTENHOTO M3NON3BaHE HA NOTEHLIMANHO eKCMNO3MBHA CPEAd C Hanuuue
ENEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT MOTAT Aa 6AAT HQ 30MANMMM TEUHOCTH, FA30BE MM NPAXOBE.
PA3MMUHM B 3ABUCHMOCT OT HAYMHA Ha paBoTa Enextpuueckire uHcpyMeHtH 0bpasysar nckpH,
C ENEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT 1 0COBEHO OT KOMTO MOFAT 1A 30NAAST NPAXA MK Napure.
BMOA HO 06PaBOTBAHMS peTakn. 8) Mo Bpeme Ha ynotpeba Ha enekTpuueckus
> [loctapalite ce na noaabPXATE HATOBAPBAHE- MHCTPYMEHT APBXKTE HA pasCTosHKWE feud M
TO MAKCMMANHO Hucko. MMpruMepHu Mepkm 3a Apym nuua. lMpu oTBIMIGHE HA BHUMAHMETO
HAMQnSBAHE HA BUEPALMOHHOTO HATOBAPBA- e BBIMOXHO A1 3arybuTe KOHTPON Hap enex-
He ca HOCEHe HA PBKABMLM Npu ynotpeba Ha TPNUHECKMI UHCTPYMEHT.
MHCTPYMEHTA M OTPAHMYABAHE HA PaBOTHOTO
Bpeme. [Mpu ToBa Tps6BA A Ce B3EMAT Npef- 2. Enextpuyecka GesonacHocr
BMA BCMYKM YACTM HA pABOTHMS UMKbA (Hanp. a) Cabp3BALMST LWENCEN HA ENeKTPUUECKMS
nepuoauTe, Npes KOUTO eNEKTPUYECKMST MHCTPYMEHT Tps6Ba Aa € NoAXoAsiY 3a KOHTa-
MHCTPYMEHT € M3KIIOUEH, KAKTO W1 NEpMOoauTe, kta. Lencenst He Tpsbea aa ce npoMeHs no
npe3s KOUTO MHCTPYMEHTBT € BKIHOUEH, HO HMKQAKBB HQYMH.
pq6om 6e3 HQTOngBqu). He usnonseare NPEexXoaHM Lencenu 3aeaHo
CbC 3ALMTHO 3a3€MEHMUTE eNEKTPUUECKU UH-
O6wun yKasaHus 3a 6e30- ctpymenTy. LLlencenm, no kouto He ca npaseHm
NMAcHoOCT 34 eneKTp"quK" MPOMEHM, 1 NOAXOASLLMN eNeKTPUYECKN KOHTAK-
T HOMOANSBAT PMCKA OT TOKOB YOAP.
UHCTPYMEHTH 6) U3bsarsaitte KOHTAKT HA TANOTO CbC 3A3EMEHM
/\ NPEAYNPEXXOEHUE! NOBBLPXHOCTH, KATO HANpUMep TpbbM, panu-

ATOPM, NEYKH U XNAAUNHULM. C'bLLleCTByBG

> Bsemete non BHUMAaHME BCUYKK YKA3AHUA 30
NOBMLUEH PUCK OT TOKOB YAap, KOraro 141010

6e30nacHOCT, UHCTPYKLMM, U306pakeHUs

M TEXHUYECKM AAHHU, NPUAPY>KABALLM TO3M
eneKTpUYEcKHU UHCTPYMeHT. [Mponycku npu
CNO3BAHETO HA MHCTPYKLMMTE NO-00MY MOTaT

BM € 3a3eMeHO.

B) lMaserte enektpuyeckmTe MHCTPYMEHTH OT ABXKA
u enara. [POHWKBAHETO HA BOAG B €NEKTPM-

UECKM MHCTPYMEHT MOBUILABA PUCKA OT TOKOB
yaap.

0 MPUUMHST TOKOB yoap, Noxap u/mnu
TEXKM HOPAHSBAHMS.
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8)

He npomeHsitte npenHasHaueHMeTo Ha CBBLP3-
Bawus kaben, HaNPMMep 3a HOCeHe MnK
OKAYBOHE HA €NEKTPMUUYECKMS MHCTPYMEHT C
HEro MNM 30 ALPNAHE HA LENcenda oT KOHTa-
kta. Masete cebp3sawms kaben ot Harpsea-
He, Macno, ocTpu pbboBe UNK ABMXKELM ce
4YacTu. rIOBpe]:leHM MnNn onneTeHn Cebp3BaLlM
kabenu yBenuuasar puMcka or TOKOB yaap.

Korarto paboture Ha oTKpuTO € enekTpuye-
CKM MHCTPYMEHT, U3MOM3BAiTE CAMO YABIXKM-
TENM, KOWUTO €A Pa3pPELLEHM 30 NON3BAHE HA
oTKpuTO. Ynotpebara Ha roaeH 3a pabota Ha
OTKPMTO YOBAXMTEN HOMONSBA PUCKA OT TOKOB
yaap.

Korato pabotara ¢ enektprueckms UHCTpY-
MEHT BBbB BNAXHA 06CTAHOBKA e HensbexHa,
M3MON3BalTE NPEKbLCBAY € AedEKTHOTOKOBA
sawmra. M3nonseaHeTo Ha NpekbCBaY C Ae-
GEKTHOTOKOBA 3aLMTA HOMANABA PUCKA OT
TOKOB ynap.

BbesonacHocr Ha xopara

Bunete BHMMaTenHM, cbcpenotouete ce BLPXY
TOBQ, KOETO M3BBLPLUBATE, M NOAXOXAAMTE
pasyMHO kbM paboTara ¢ eneKTpUYEecKH MH-
ctpyMeHnTtH. He m3nonsearite enekrpuueckm
MHCTPYMEHT, KOFaTO CTe YMOPEHM MAM cTe noa
Bb3AEMCTBMETO HO HAPKOTULM, ANKOXOM MK
MenukaMeHTH. Envn MoMeHT HeBHMMAHME npy
paboTa ¢ enekTPUYECKMS MHCTPYMEHT MOXe Aa
noBefe N0 CEPUO3HU HOPAHSABAHMS.

M3nonssaite nMuHm npennasHK cpeancrea U
BMHArK HOCEeTe 3AWMTHU oumna. Msnonssaneto
HA NMYHK NpeanasHK CPeancTsa Karo Npaxosa-
LWHMTHA MACKQ, yCTO;ILIMBM HA NNb3raHe 3aWnTHA
O6yBKM, KAcKka mnum GHTMq}OHM — B 3QBUCUMOCT OT
BMAA 1 NPUNOXKXEHMETO HA ENEeKTPHUYECKMI UH-
CTPYMEHT - HaMangaea puUCKa oT HAOPAHABAHMA.

M36sreaitte HeBonHo nyckaHe. Yeepere ce,
Ye eNneKTPUYECKMST MHCTPYMEHT € M3KIIOUEH,
npenu [a ro CBbPXKETe KbM €NEKTPO3AXPaH-
BaHETO M/Mnu akyMynatopHara 6arepus, oa
ro B3emerte unu Hocute. Korato npu HoceHe
HO ENEKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT HbPXXMTE NPBCTA
CM HA MPEBKITIOYBATENS MM CBBPXKETE BKIIOYEH
€NeKTPUUECKM MHCTPYMEHT KbM ENEKTPO3aX-
PAHBAHETO, CA Bb3MOXHM 3110MOMYKM.
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OrcrpaHsBaiTe MHCTPYMEHTUTE 30 HACTPOMKA
MNK raeuyHUTe KNIOYOBE, NPEaM Aa BKIOUUTE
€neKTPUUECKMS MHCTPYMEHT. VIHCTpYMEHT mnu
KIHOY, HC]MMpClU.I, Cce BbB B'prﬂU.lO Ce 4acT Ha
€NeKTPUUYECKMI MHCTPYMEHT, MOXe A Nprun-
HU HClpC]HSIBClHMSI.

M36areaiiTe HeecTecTBEHO NONOXeHMe Ha
1an0t0. 3aemeTe cTabunHa nosuuma U BUHarn
naserte pasHoBsecue. Taka e Mo>ete od KoH-
Tponupare no—no6pe €neKTpUYecKmns MHCTPY-
MEHT B HEO4YAKBAHM CUTYyALIMM.

Hocerte noaxonswo pabotHo obnekno. He
HoceTe WHUPOKK Apexu unu 6uxyra. Opbxre
KocuTe M 0bneKnoTo cM aaneye or ABMXKELM
ce uactu. CeoboaHuTte apexm, Buxyrara u
ABNTUTE KOCM MOTAT [d 6bAAT 3aXBAHATM OT
ABMXKELLM Ce YacTu.

AKo € Bb3MOXKHO MOHTMPAHE HA NPAXOCMY-
KOUYKM M Npaxoynosutenu, Te Tpabea aa ce
CBBPXKAT M M3Mon3sar npasmnHo. Msnonssa-
HETO HA YCTPOMCTBO 3d M3CMYKBAHE HA NPAX
MOXe ia HOMAMK ONACHOCTMTE NOPAAM HAMM-
UMe Ha Npax.

He cu BHywasajite, ue cre B 6esonacHoct, U
He npexebpersaitte npaemnara 3a 6esonac-
HOCT HA eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT oPH
Koraro cre 3ano3Hat ¢ paborara c Hero
cnen MHorokpatHa ynotpeba. Hesrumarento
HopaseHe MOXe A [OBEME 30 YACTU OT CeKyH-
AATA 00 TEXKM HAOPAHSBAHMS.

Ynotpeb6a un o6cny>XxBaHe HA
€NeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He npetosapearite enektpuueckms MHCTpy-
MeHT. 3a paborarta cu MsnonssamTe NpenHas-
HAYEHWs 30 HESl ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHT.
C nooxondwms enekTpUYEcKm MHCTPYMEHT Lie
paboture no-nobpe 1 no-HezonacHo B nocove-
HMS paboTeH OMANA3oH.

He u3nonssarite enekTpryeckm MHCTPYMEHT
c nospeneH npeskniousaren. Enekrpmueckm
MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXE [d CE BKIIOYBA U
M3KNIOYBA, € ONAceH M TPSBBA [a Ce PeMOHTUPA.
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B) Uskniouete wencena oT KOHTAKTa M/HJ‘IM
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OTCTpAHeTe CBANALLATA Ce OKYMYNATOpHA
6artepus, Nnpean Aa npeanpuemMeTe HaCTpoM-
KM HO Ypend, Oa CMeHMTe YacTi Ha paboTHus
MHCTPYMEHT MNK Ad OCTABMUTE ENEKTPUUECKMS
MHCTPYMeHT. Ta3u npeanasHa Mapka npeno-
TBPATABA HEBOHOTO MYCKAHE HA eneKTpuye-
CKMS MHCTPYMEHT.

Koraro He usnonseare enekTpmueckmre uH-
CTPYMEHTH, I CbXPAHSBAMTE M3BBH 0bCera
Ha aeua. He nossonssarite usnonssaxeto Ha
€NeKTPMUYECKMS UHCTPYMEHT OT NULd, KOUTO
H€ Ca 3aMO3HATH C HEro MK He Ca NpoYenu
Te3u yKasaHusa. Enektpuuyeckute MHCTPYMeEHTH
CO ONACHM, AKO Ce M3MOM3BAT OT Nuua 6es3
onur.

Monnwp>xaiite cTaparenHo enekTpuueckuTe
MHCTPYMEHTU M pABOTHUS MHCTPYMEHT.
Mposepseaiite panu asmxelmTe ce YacT
($YHKLUMOHMPAT NPABMIHO M HE Ce 3aKNMHBAT,
AN UMA CYYNEHM YACTU MU YACTH, KOMTO ca
noBpeneHM TaKa, Ye ChLLEeCTBYBA ONACHOCT 3a
($YHKLUMOHMPAHETO HA €NEeKTPUYECKMS UHCTPY-
MeHT. [penu usnonseaHe Ha enekTpUUECKMs
MHCTPYMEHT noBpeneHuTe yactu Tpsbea na ce
peMoHTMpar. [puurHa 30 MHOTO 3n0MoNykM €
NOLWA NOAAPBXKKA HA ENEKTPUYECKMUTE UHCTPY-
MEHTH.

MonnwvpxaiTte pexxelmre MHCTPYMEHTH
octpu 1 unctn. CraparenHo nonabpXXaHUTE
peXelln MHCTPYMEHTH C OCTPU pexellmn pbbo-
BE C€ 30KMMHBAT NO-PAAKO M Ce HANPABNIBAT
no-necHo.

M3nonseaiTe enektpuUecKkms MHCTPYMEHT,
paboTHUS MHCTPYMEHT, CMEHSEMMUTE MHCTPY-
MEHTM M T.H. B CbOTBETCTBME C T€3M YKA3AHMS.
Bsemaiire non BHMMaHWe paboTHUTe ycnoBus
M M3BBLPLUIBAHATA AeiHOoCT. Ynotpebara Ha
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTM 30 APYTH, PA3NMY-
HW OT NPENBUAEHNTE NMPUNOXKEHMS MOXeE A
noBene A0 ONACHWU CUTYALIMM.

MonnbpxaiTe pbKOXBATKMTE U MOBBLPXHOCTH-
Te 30 XBALIAHE CYXM, YMCTU U HE3AMBPCEHM C
Macno M rpec. Xmb3raBu pbKOXBATKM M MOBbPX-
HOCTM 30 XBOILAHE HE MO3BONIBAT 6E30MACHO
ynpasneHne U KOHTPON Ha enekTpmuveckma
MHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHN CHUTYALMM.

5. Cepeus

a) EnekTpuueckmst MHCTpyMeHT Tpabea na ce

PEMOHTUPA CaMO OT KBANMPUUMPAHM crie-
UMANMCTM U CAMO C OPUTMHANHM PE3EPBHM
uactn. C Toa ce rapaHt1pa, e BesonacHoctta
HO €NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT Le Gbae 3ana-
3eHa.

YkazaHus 3a 6e3onacHocr,
cneunduuHm 3a cabneHn TPUOHU

3a aa npenoTeparuTe onacHOCT OT HapaHsBaHe
M NoXap, KAKTO M ONACHOCTU 3d 34pABEeTO:

B [lpuvxTe enekTpUyeckms MHCTPYMEHT 3d U30-

NUPAHMTE NOBBLPXHOCTM HA PBKOXBATKATA,
KOraro u3ebpLuBaTte paboTi, Npu KOUTO enek-
TPUUECKMAT MHCTPYMEHT MOXKEe A AOKOCHE
CKPMTU €NeKTPUUYECKM NPOBOBHULM UK CBOS
3axpansawy kaben. KoHTakrsT ¢ Hammpaly

ce NoA HanpexeHWe NPOBOAHMK MOXe Ad
30XPAHM C HANPEXEHWUE U METAHUTE YacTU Ha
ypena v na npuumHM TOKOB YAAP.

3akpenete U buKcHMpaiTe AeTamMna KbM
cTabunHa 0CHOBA NOCPEACTBOM 3aTEraTenHM
ckobM MnK no Apyr HaumMH. AKo abpXUTE
AETAMNa CaMO C PBKA MM FO MOANMPATE KbM
TANOTO CH, TOM OCTABA HecTabuneH, a ToBa
MOXe A0 foBefe A0 M3rybBAHE HA KOHTPON.

B Hocere npaxozawmrHa mackal

OpuruHanHuu npuHapnexHocrn/
AOMBIIHUTENTHN ypeau

B Mznonseairte camo NpUHAANEXHOCTU M

ROMBNHUTENHM YPEAM, KOUTO CA MOCOYEHM B
PBKOBOACTBOTO 30 NoTpebutens pecn. YMATO
30XBAT € CbBMECTUM € ypena. Ynorpebara Ha
PABOTHM UHCTPYMEHTH MAM APYTY NPUHAANEX-
HOCTM, PA3NIMYHKM OT NPENOPBLYAHMTE B TOBA
PBKOBOACTBO 30 NoTpebutens, Moxe Aa npe-
AM3BMKA OMNACHOCT OT HOPOHSBAHE.
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Undopmaumns oTHOcCHO pexkewure
HO>XOBéE€

MoxeTe na m3nonseate BCAKAKBE pexely HOX,
MpM yCnoBMe Ye pasnonara ¢ NOAXOoAsLYy 3aXear -
¥2" (12,7 mm) (yHueepcanta onawka). B epros-
cKATa Mpexa ce NPeanarar ONTUMM3MPaHK pexe-
LM HOXOBE 30 BCIKAKBM LIENM HO NPUNOXEHUE Ha
BaLwms cabneH TPUOH.

YKA3AHUE

> TPl = teeth per inch = 6port 3p61 ot no
2,54 cm
Pexxews Hox 3a aupso (B:

Pasmepu: 152 x 1,25 mm, 6 TPI

Har-nobpa npurogHoct: 3a pasaHe Ha abpBeH
CTPOMTENEH MATEPUAN, HbPBECHHA 30 NAOYM U
WRepnnaT, KaKTo 1 3a ps3aHe Ypes notansHe.

BumertaneH pexely Hox (B):
Pasmepu: 152 mm, 24 TPI

Hart-nobpa npuroaHocT: 3a pasaHe Ha METANHM
nucrose, NPOMUNK M TPBOK - MbBKAB W YCTOMUMB
HO pa3pyLlUaBaHe.

NMpenaun nyckaHero
B eKcnaioaraums

MonTtaxk/CmsHa Ha peXkewmns HOXX

A\ NPEQYNPEXXAEHME!

> [penu Bcskakeun pabot Mo ypena uskniod-
BAMTE LLIeNcena oT KOHTakTa. B npotueen cny-
4al ChLLECTBYBA OMACHOCT OT HOPAHSBAHE.

¢ 3asvprete 6up3osararawms narpornunk @ no
YNop M O 3aAPBXTE B TA3M NO3ULIMA.

¢ Bkapaiite Heobxoammus pexet Hox @ no
ynop & 6bp3o3ararawms narpoHuk @.
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/\ BHUMAHUE!

> [pu ToBa 386MTe Ha pexelums Hox (@ Tpa6ea
[a coyar Hagony!

¢ OmmnycHere 6vp3osartaraiums natpornuk @,
Toi Tp6BA A Ce BbpHE B M3XOQHATA CH
noauums. Pexcewmst Hox @ e dukeupan.

3aBbpTaHE Ha APBLXXKATA HA ypeada

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [lpenu Bcskakem paboTi Mo ypend MsKioy-
BaliTe Wencena ot kowtakta. Prkoxearkara @
Moxe fa ce 3asbpra Ha 90° HapscHo mMnm
Hanseo. Taka NPeBKoYBATENST 30 BKMIOY-
sane/mskmousare € moxe na ce nocraeu
B M0-ynobHa 3a ycnosusta Ha pabora
no3uums.

¢ Hamicrere 6yToma 3a nebnokupare @ u
sasbprete prkoxsarkara @ HanscHo mnu
HansBo.

¢ Pukoxsatkara @ Tpsbea na ce dukcupa.
PerynupaHe Ha ocHOBHATA nnoua

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [penu Bcskaksu paboTi Mo ypena Mskioy-
BAMTE Liencena oT KOHTAKTA.

¢ Perynupatite ocHoeHata nnoua @ s 3aeuck-
MOCT OT ABbNBGOYMHATA HA PS3aHe.

¢ 3a uenta ocsobopete dukcupawms noct @ u
noctasete ocHoeHara nnoya @ s nopxonawa-
A No3ULMS.

4 Qukeuparite Ta3M NO3MLMS YpEs 3ATIIAHE HA
dukeupawms noct @.
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3apnaeaHe Ha 6poit xopoBe

5
S
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Mocpencrsom perynatopa @ moxete na 3ana-
nete xenavus 6po xonose (— = no-mambk 6poit
xopose, + = no-ronsm 6port xonose).

BposT xonoBe Moxe Aa ce NPOMeHs 1 No Bpeme
Ha ekcnaoaTaums.

MyckaHe B ekcnnoarauuns

BkniouBaHe U U3KNIOUBAHE

3a paborta moxeTe aa M3bmpare mexay
MMMYNCEH M HENPEKBCHAT PEXMM.

BkniousaHe Ha MMnynceH pexunm Ha pabota

¢ HatncHete npeskntousarens 3a BKJTHOY-
BAHE/WM3KITKOYBAHE €. PabotHata
namnuuka @ ceet npu neko unm ususno
HOTUCHAT NPEBKIIOYBATEN 30 BKMIOUBAHE/ U3-
knousate € 1 Taka ocurypssa ocsetssane
Ha paboTHOTO MACTO Npm HebnaronpusTHA
OKOJHO OCBETEHOCT.

MskniouBaHe HA MMAYNceH pexXuMm Ha pabota

4 OrnycHerte npeskntousarens 3a BKITHOY-
BAHE/M3KITHKOYBAHE @.

BxntouBaHe HA HENPeKbCHAT PeXMM Ha paboTa

¢ Hartuchere npeskniousarens 3a BKITFKOYBA-
HE/M3KITKOUBAHE @ v ro dukcupaiite s
HOTUCHATO CBCTOSIHME MOCPEACTBOM PUKCMPA-
wws npeskntousaten @.

M3kniousaHe Ha HenpekbCHAT PeXMUM Ha pa6ow

¢ HartucHete npeskniousarens 3a BKITHOY-
BAHE/M3KJTKOYBAHE @ 1 otHoBO ro

oTnycHeTte.

besonacHo HanpaengasaHe
Ha cabneHus TPUOH

3a HacTpoMBaHe CNPSMO AETAMNA M CTABMIHO
npunarane ocHosHata nnova @ moxe na ce 30-
BbpTa. Ta BMHAMM TPS6BA AA NPUNSTA NO AETAMAQ,
KOraTo ypenwsT € B eKChnaoataums.

YkasaHus 3a pabota npu pssaHe

4 [posepete noanexatuus Ha obpabotka
MATepuan 3a YyXau Tena KaTo NUPOHHM,
BUHTOBE U T.H. U U OTCTPOHeTe.

4 Bhumasarire 0a He ce NOKPMBAT BEHTUNA-
UMOHHUTE OTBOPMU.

4 Bxniouerte ypena v ensa cnen toBa ro nopee-
Aete KbM MaTepuana 3a obpabotka.

¢ HesabasHo msknrouete ypenaq, B ciyuai ye
pexXeLmsT HoxX Brokupa.
Pasreoperte Beue paspssanms npouen ¢ nooxo-
aqau MHCprMeHT un panete CO6HeHMﬂ TPMOH.

B Perynuparite pexelums Hox 1 6pos xonose
cnopen Matepuana 3a obpabotka.

B B meprosckata Mpexa ce npennarar onTMMM-
3MPaHM PEXeLLM HOXKOBE 30 BCIKAKBM Lienu Ha
NPUNOXEHME HA BALIMS CABNEH TPHUOH.

B PexeTe MaTepmana ¢ paBHOMePHO NOAGBAHE.

Pa3aHe HapaBHoO ¢ noBbpxHOCTTA
MocpenctBom rbBKABM PEXELLUM HOXKOBE — CbC
CbOTBETHATA ABLMXKMHA — MOXETe a OTps3BATE
W3ABALM Ce AETAMNM, KATO HaNp. TPB6U, Heno-
CpencrseHo 4o CTeHarTa.

[MocTbnete kakTo cnegsa:
1. Monoxere PeXeLna HOX AMPEKTHO A0 CTeHaATa.

2. OrbHeTe 10 Ype3s CTPAHUYEH HATUCK BBPXY Ca-
6nenus TpUoH Taka, ye ocHoerata nnoya @ na
npunsra no creHata.

3. Bkntouete ypena cbrnacHo onucaHMeTo 1 oTpe-
XeTe NeTAMNA C NOCTOSHEH HATMCK.
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Pazane Yypes notangHe

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!
ONMACHOCT OT OTKAT!

B Paspesu upes notansxe Tpsbsa na ce
M3BBPLUBAT CAMO B MEKM MaTepuani (abpso
v ap.n.).

MocTbnete kakto cnensa:

1. Monoxete cabneHns TPUOH € AOMHATA MOBbPX-
HoCT Ha ocHoeHata nnoya @ svpxy netaiina.
Bkntouete ypena.

2. Haknonete cabnenms TpuoH Hanpea v notone-
TE peXellns HOX B AeTamnna.

3. Mocrasete cabneHus TPMOH B OTBECHO MOMO-
XKEHME 1 MPOMbIKETE PI3AHETO MO NMHMATA 3
ps3aHe.

TexHnuecko obcny>KBaHe U
NMOYMCTBAHE

NPEOYNPEXXOEHME! ONACHOCT OT
HAPAHSBAHE! Uskniousaitre ypena
npeau BcuukM pabotu no Hero.

B [Mpean pabotit MO MOUMCTBAHETO BMHAMM
M3KIIOYBAIATE LLIENCENA OT ENeKTPUYECKMs
KOHTQKT.

B CwmeHete pexelums HOX, Korato 3ubute My ce
M3TBMST M MOBEYE He & Bb3MOXHO BesynpeyHo
pA3aHe C Hero.

B [MonawspxaliTe ypena u BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM BMHATM uMCTH. [1pK 3anyweHn BeHTU-
NALMOHHU OTBOPM ChLLECTBYBA ONACHOCT OT
nperpssaHe u/unm NoBpPend Ha ypeaa.

B [Mouncrete ypena cnen NpuKniouBaHe HA pa-
6orara.

B He ponyckaiite NpoHMKBAHE HA TEYHOCTM BbB
BBTPELIHOCTTA HA ypeaa. 3d NOYMCTBAHE Ha
Kopnyca msnonssaire kbpna. Hukora He m3-
nonssarite 6eH3uH, Pa3TBOPUTENM MM MOUMCT-
BALYM MPENAPATH, KOMTO PA3KAAT NNACTMACA.

B [Nouucrete 3axeata Ha pexeLmns HoX npm
HeO6XO.ElMMOCT C 4YeTka Unm 4pes npoayxsaHe
CbC CrbCTEH Bb3OYX.
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FfapaHuuns
YBaxaemu KNMNEHTH,

30 TO3W ypen nonyyasare 3 ronmMHU rapaHLms ot
narara Ha nokynkata. B cnyuart Ha HecvotBeTCTBME
Ha npoayKTa ¢ forosopa 3a nponaxéa Bue
MMaTe 3aKOHHO NPABO AA NPEAsBUTE PEKNAaMaLms
npen NpoaaBsaYa HA NPOMYKTA NPW YCHOBMATA U B
cpokoserte, onpeaenetn 8 un.112-115% or 3ako-
Ha 30 3aWmTa Ha notpeburtenure. Bawure npaea,
MNPOM3TUUALLM OT NOCOUEHUTE pasnopentu, He

Ce OrpaHMYABAT OT HAWATA NO-AONY NPencTaBe-
HQ TProBCKA FAPAHLMS M HE3ABMCHMO OT Hes
MPOABAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 30 NMNCATA HA
CbOTBETCTBME HA NOTPebUTENncKaTa croka ¢ Aoro-
BOPQ 30 NpoaMk6a CHIMACHO 3aKOHA 30 3aWMTA
Ha noTpeburenure.

erGHLl,MOHHM ycnoeua

[apaHUMOHHMAT cpok 3amoyBa fa Teye OT AATATA
Ha nokynkara. MNasete nobpe opurmHantara
kacoa 6enexka. Tosn NOKYMEHT e HeobXxoamm
KQTO AOKA3ATENCTBO 3a NOKYNKATA. AKO B PAMKMTE
HQ TPU TOAMHM OT AATATA HA 3AKYMYBAHE HA

TO3M NPOAYKT Ce nosem aedekT Ha MaTepuana
WM NPOM3BOACTBEH NedEKT, MPOAYKTHT We Gbae
6e3MNaTHO PEMOHTMPAH MMM 3AMEHEH - MO HALW
usbop. FapaHumMsTa Npeanonara B PamkmTe Ha
TPUIOAMLWIHMS TAPAHUMOHEH CPOK Aa ce Npea-
CTaBAT NedeKTHUST ypen 1 KacosaTtd Genexka
(kacoemst 6oH) 1 ncmeHo Aa ce 0BACHM B KOKBO
ce cbcTou AedeKTsT U KOra € B3HMKHAN. Ako
nedekTbT € NOKPMT OT HawaTa rapaHums, Bue

e nomnyuute 06paTHO PEMOHTUPAHMS MM HOB
nponykr. C peMOHTA MK CMSHATA HA NPOAYKTA
He 3aMoYBA AA TeYe HOB FAPAHLMOHEH CPOK.
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lapaHuMoHeH cpoK M 30KOHOBM NpeTeHUMM
npu negekTu

rClpOHLlMOHHC]TC] ycnyra He yabnxKasd rapaHuMoH-
H1A CPOK. Tosa Badkm CbLLO M 30 CMEHeHUuTe 1
PEMOHTUPAHM HACTU. 3a €BEHTYANTHO HaNnn4yHuTe
nospean u neq)el(m olle npu noKynkara Tpﬂ6BCI
aace C'bO6U.I.l4 BeOHara cnen pasonakoBAHETO.
EBeHTyGJ‘IHlATe PEMOHTH cnen U3TMYaHe Ha rapak-
LUMOHHKA CPOK Ca Ccpelly 3annallaHe.

O6xBart Ha rapaHumsTa

Ypentt e npomsseneH rpMXIMBO Cnopen crpo-
TMTE M3MCKBAHMSA 30 KQYECTBO M AOBPOCHBECTHO
M3MUTAH NPeaM OCTABKA. [ apaHLMSTA BAXKM 3
nedeKTM Ha MATEPMANA MK NPSOM3BOACTBEHM fe-
dextn. [apanumaTa He obxeawa YacTuTe Ha Npo-
AYKTA, KOMTO MOANEXAT HA HOPMANHO M3HOCBAHE,
nopanm KOeTo Morar aa 6LaAT PasmexaaHM KaTo
6bP30 M3HOCBALUM Ce YacTH (Hanpumep punTpu
W NPUCTABKM) MM NOBPEAMTE HA YYNMBM 4OCTH
(Hanpumep npekbceaum, 6atepun 1nu TakMea
npomseeaeHm ot crbkno). [apaHumsTa otnaaa, ako
ypensT e nospeneH NOPaan HEMPABMIHO M3MON3BA-
He MNK B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBIBAHE HA TeX-
HMYECKA NOAAPBXKA. 30 NPABMIHATA ynotpeba
HO NPOOYKTA TPA6BA TOYHO [A CE CNA3BAT BCUUKM
YKQ3QHMWS B yMBTBAHETO 30 06CNY>KBAHE.
lMpeaHasHaueHue 1 GecTB1S, KOMTO He ce npe-
NOPBYBAT OT YMTBAHETO 30 €KCMNOATALMS MK 3
KOMTO TO Npenynpexaasa, TpS6Ba 3aABbMKMTENHO
na ce msbarsar. [poaykTsT € NpeaHasHayeH camo
30 4acCTHA, A He 3a cTonaxcka ynotpeba. MNpw 3no-
ynotpeba 1 HenpaBMHoO TpeTMpaHe, ynotpeba
HO CMNA U NPK MHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CA M3BbP-
LEHM OT KNOHA HA HALIMS OTOPUIMPAH CEPBM3,
FapaHLMATA OTNARQ.

Mpouenypa npu rapaHUMOHeH criyyan

3a na ce rapanTmpa 6bp3a obpabotka Ha Bawwus
Cnyyam, cneaBamTe cnefHUTe YKA3aHMs:

B 30 BCUYKM 3AMNMTBAHMA NOArOTBETE KACOBATA
6enexka M MAEHTMPUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 331573_1907) kato nokasatencrso 3a
nokynkara.

B Bsemete apTukynHMa HoMep oT dabpuunarta
Tabenka.

B [Mpu Bb3HMKBAHE HO GYHKLMOHAMHM MK APYTH
nedeKTM MbPBO Ce CBLPXKEeTe No TenedoHa
MK YPE3 MMEWNN C MONYNOCOYEHMS CEPBU3EH
otnen. Crien ToBa Lie NOMyYMUTE NOMBIAHUTENHA
uHbopMaums 3a ypexxaaseto Ha Bawara
peknamaums.

B Cren cbmacysaHe ¢ HOWMS CEPBU3 MOXKETE Aa
u3NpaT1Te nedekTHUs NPOAYKT HO NOCOYEHMS
Bu anpec Ha cepeumsa 6esnnartHo 3a Bac, kato
npunoxwure kacosara benexka (kacosus GoH)
M NOCOYMTE B KOKBO CE€ ChCTOM AedEKTBT U KOra
€ Bb3HMKHAN. 3a aa ce usberHar npobnemm
C ﬂpMeMOHeTO M OOMBAHUTENHU pO3XOﬂM,
30ABbIKMTENHO M3MNON3BAMTE CAOMO AApeca,
ko#ro Bu e nocouen. Ocurypete usnpauiaHeto
A He e KaTO eKCNpeceH TOBAP MMM KATo Apyr
cneuwnaneH Tosap. Msnparete ypena 3aeaHo
C BCMYKM NPUHALNEXHOCTH, [OCTABEHU NPU
NoKynKara, U ocurypete AOCTATBYHO CUIYPHA
TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PeMoHTeH cepBu3 / M3BBHIAPAHLMOHHO
obcnyxeaHe

PeMOHTM M3BBH rapaHLMITA MOXETE AA Bb3NOXMTE
HQ KMOHA HO HOLMS CEPBM3 CPeLLy 3annaljaHe.
To¥t ¢ ynosoncreme we Bu Hanpaeu npensapuren-
Ha kankynaums. Moxem aa obpabotsame camo
YPEeau, KOMTO €A AOCTATLYHO OMAKOBAHM M M3Mpa-
TEHW C NANATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAM.
BHumaHme: Vsnparete Bawwus ypen Ha kno-

HO HQ HALWMS CEPBM3 NOYMUCTEH M C yKA3aHME

30 nedekta. Ypenute, M3NPATEHM C HENNATEHM
TPAHCMOPTHM PA3XOAM — C HAMOXEH MNaTeX, KaTo
eKcnpeceH Wnu Apyr crneuunaneH ToBap - He ce
npyemar.

Hue we m3sbplumm 6e3nnatHo usxebpnsHeTo Ha
usnparenute ot Bac nedpekrrn ypean.
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CepBu3HO 06cny>XXBaHe

Bbnrapus
Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[IAN 331573_1907 |

BHocuten

Mons, obbpHeTe BHMMAHME, Ye cnensawmsT
anpec He e anpec Ha cepBMm3a.

MbpBO Ce cBBPXKETE C rOPENOCOYEHMS CEPBM3EH
LEHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMAHNA

www.komperncss.com

*Yn. 112,

(1) NMpu HecvoTBeTCTBUE HO NOTPebuTenckata
cToka ¢ foroeopa 3a npoaax6a notpebure-
NSTMMA NPABO AC NPEAsBM Peknamaums, Kato
nomcka oT NPOAABAYA AA NPUBEAEe CTOKATA
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a npoaaxba. B
TO31 cnyuar notpeburenst Moxe aa usbupa
MeXAay WM3BBLPLIBAHE HAO PEMOHT HA CTOKATA
MNK 30MSHATA 1 C HOBA, OCBEH OKO TOBA €
HEBB3MOXHO MU U3BPAHMAT OT HEFO HAYMH 30
obeslyeTeHme e HeNnPONOPLMOHANEH B CPABHE-
HWe ¢ Apyrms.

(2) Cmsta ce, ye naneH HauMH 3a obesleTssaHe
Ha NoTpebuTens e HeNPONOPLMOHANEH, aKo
HEroBOTO M3MOM3BAHE HANAIA PA3XOAM HA
NPOAABAYA, KOUTO B CPABHEHME C APYIUS
HOUMH HO OBe3LeTIBaHe Ca HePa3yMHM, KaTo
Ce B3EMAT NpemnBma;

1. croltHocTTa HA norpe6mencmm CTOKd, ako
HAMALWe NMNnca Ha HeCbOTBETCTBUE,

2. 3HQYMMOCTTA Ha HECBHOTBETCTBMETO,

3. BBIMOXKHOCTTA 14 CE NPEnnoXu Ha notpebu-
TeNs APYT HAYMH HO OBE3LETIBAHE, KOMTO He €
CBbP3AH CbC 3HAUMTENHM HEYLOBCTBA 30 HEro.

40 BG

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He cboTseT-
CTBA HO AOTOBOPA 30 Npopax6a, NPOAaBAYBT
€ ONbXeH A 9 NPUBELe B CHOTBETCTBME C
norosopa 3a npopaxba.

(2) MpumBexnareto Ha notpeburtenckara cToka b
CBOTBETCTBME C AOrOBOPA 3 Npoamk6a Tps6-
BA A4 CE M3BBPLLM B PAMKMTE HA EMH Mecell,
CUMTAHO OT NPENSBIBAHETO HA PEKNAMALMSTA
oT notpeburens.

(3) Cnen m3stmuaHeto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TENST MMA NPABO 04 PA3BAMM AOTOBOPA M Ad
My 6bfle BbICTAHOBEHA 3AMNATEHATA CYMA MM
[ MCKA HOMANSBAHE HA LIEHATA HA NoTpebu-
Tenckarta crokacsracHo un. 114.

(4) NpueexnareTo Ha notpebutenckara croka
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a Nponaxba e
6esnnatHo 3a notpebutens. Toit He AbAXM pas-
XOOM 30 eKCMeaAMpaHe Ha notpebuTenckara
CTOKG MNM 30 MATEPUANM W TPYA, CBBP3AHM C
PEMOHTA i, M He TPSBBA N NOHACS 3HAUMTETT-
HM HeynobCTBa.

(5) NMotpebutenst moxe aa mcka m obeswweteHue
30 NpeTbpreHMTe BCNenCTBME HAO HECLOTBET-
CTBMETO BpEaM.

Un. 114.

(1) NMpu HecvoTseTCTBUE HA NOTPebuTenckata
cTOKa ¢ forosopa 3a npopax6a u korato
NoTPeBMTENST He € YAOBNETBOPEH OT peLlasa-
HeTo Ha peknamauusta no un. 113,

TOM MMQ NPABO HA M36OP MEXOy eaHa ot
cneaHuTe Bb3MOXHOCTM: 1. passangHe Ha
[OrOBOPA M BL3CTAHOBABAHE HA 3AMIATEHATA
OT HEro CyMa; 2. HOMansBaHe HA LeHaTa.

(2) Notpeburenst He Moxe na npeteHampa 3a
Bb3CTOHOBABAHE HA 3AMAATEHATA CYMA MM
30 HOMANSBAHE LEHATA HA CTOKATA, KOraTo
THPIOBELBT C& CINACK AA GbAE M3BLPLIEHA 3a-
MSHQ HO NOTPeBMTenckaTa CTOKA C HOBA MM
[0 Ce NONPABK CTOKATA B POMKMTE HA €AWH
MeceL OT NPeasBsIBaHE HO PEKNAMALMSTA OT
notpeburens.
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(3)

(4)

Yn.

(1)

(2)

(3)

T'hpI'OBeLL'bT € Onb>XeH aa yﬂOBHeTBOpM UCKAHe
30 Pa3BANSHE HO AOTOBOPA M AA Bb3CTAHOBM
3annareHara ot notpeburens cyma, Koraro
Creq Kato € YAOBNETBOPUI TPU PEKNAMALIMM
HO NOTpebuTENns Ypes M3BBLPLUBAHE HA PEMOHT
HO €[HA M CbLUA CTOKA, B PAMKWTE HA CPOKA
Ha rapaHumsTa no un. 115, e Hanuue cnen-
BALLA NOSBA HO HECHOTBETCTBME HA CTOKATA C
[orosopa 3a npopaxba.

(Mpeanwna an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 .,

B cuna ot 25.07.2014 r.) Motpeburenst e
MOXe 0 NPETEHAMPA 3a Pa3BansHe Ha AOro-
BOPQ, GKO HECBOTBETCTBMETO HA NoTpebuTen-
CKATA CTOKA C IOTOBOPA € HE3HAUMTENHO.

115.

MoTpebutenst MoXe AA YNPAXKHM NPABOTO CH
Mo TO3u pa3fen B CPOK AO ABE FOAMHM, CUMTA-
HO OT OCTABSHETO HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA.

CpokeT no an. 1 cnnpa na Teve npes Bpemero,
Heo6XOAMMO 30 MOMPABKATA MM 3AMAHATA HA
notpeburenckara CToka 1M 3a NOCTUIaHe Ha
cnopasymeHue Mexay Npoaasaya 1 notpetu-
Tens 3a pelwasaHe Ha crnopa.

YnpaxHaBaHeTo Ha NpPaBoTo Ha notpeburens
no an. 1 He e 06BBP3AHO C HUKAKBB APYT CPOK
30 NpeasBiBAHE HA UCK, PA3NIMYEH OT CPOKA
noan. 1.

A\ NPEQYNPEXXOEHME!

>

Ypenute TpsbBa na ce peMOHTUpPAT OT cep-
BM3 MM €NEKTPOTEXHMK M CAMO C OPMIH-
HAnHKW pesepBHM YacTu. (1o Tosm HauuH ce
rapAHTMPA 3ana3BaHeTo Ha He3onacHocTTa
HQ ypena.

B cnyuai Ha noepena Ha Mpexosus kaben
Ha TO3K ypen Toi TpsbBa na ce cMeHn

cbc cneumaneH cebp3sawy kaben, KOMTO
MO>Xe d Ce 3aKymnMu OT MPOM3BOAMTENS UMK
HEroBums cepBu3.

YKA3AHUE

>

HenocoueHnu pesepsHu yactu (Hanp. Bbrne-
HOBM YETKM, NPEBKNIOYBATENHM) MOXeTe na
NopbYATE UPE3 HALLIMS KON LIEHTBP.

NpenasaHe 3a oTnapbum
@ Onakoskata e npowusseneHa ot

% €KONOIrM4YHM Matepmanm, KOMTo Morat
A4 ce npenasaT B MECTHUTE MYHKTOBE
30 peunKknmpane.

He u3xBbpnsaite enekrpmuuecku
MHCTPYMEHTHM 3aeaHo ¢ ButosuTe
otnaabum!

CernacHo eBponeickara AMPEKTHBA
2012/19/EU otHocHo oTnambLmTe OT enekTpuye-
CKO M eNeKTPOHHO 06OPYABAHE M TPAHCNOHUPA-
HETO B HALMOHANHOTO 30KOHOAATENCTBO M3Ne3nuTe
oT ynotpeba enekTpuIecku MHCTPyMeHTH Tpsbea
[a ce cxbMpaT pasaenHo M Aa ce Npeaasart 3a
ekonorocsobpasHo peunknmpate. Bpswarirte
Ypeana B npeanaramTe Tasm ycnyra cxbmuparentu
MYHKTOBE.

MHbopMaLms OTHOCHO NPENABAHETO 3a OTNAMbLM
Ha M3ne3nus oT yrnotpeba ypen MoxeTe nd nomy-
YMTe OT BAWATA OBLWMHCKA MK TPAACKA YNPABA.

MNpenasasite onakoskara 3a
oTnagbum B CbOTBETCTBME C €EKONMOTUY-
HUTE U3UCKBA-HUS.

Bsemere noa BHMMaHWe obosHave-
HMETO BBPXY PA3NMYHMTE ONAKOBBYHM
MaTEpUanu 1 Npu HeOBXOAMMOCT T
cvbuparire pasapenHo. OnakosbyHMTE
MaTepUan ca 06o3HAYEHM CbC
cvkpawenms (a) u undpm (b) cve
CNEAHOTO 3HAYEHMeE:

1-7: nnactmacy,

20-22: xaptms 1 KApTOH,,

80-98: koMno3nTHM Matepmanm.

@ OTHOCHO BB3MOXHOCTUTE 30 OTCTPAHS-
D BAHE HA usnesnnmg ot yn0Tpe6c npo-

%A AYKT KATO OTNAABK Ce MHGOPMMPaKTe

ot Bawara obwmHcka unu rpaacka
ynpaga.
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I'IpeBon. HA OPUrMHAJTHATA geKnapdalua 3a CboTBeTcrene

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHuk 3a nokymentauusta: -1 Cemu Yrysny,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TEPMAHM, neknaprpaMe, ye To3m npomyKT CbOTBETCTBA
HQ CrefHuTe CTAHAAPTH, HOPMATUBHM QOKYMEHTM M aupekTmem Ha EO:

,D,MPeKTMBG OTHOCHO MALWKUHUTE

(2006/42/EC)

EHeKTpOMCIFHHTHG CbBMECTUMOCT

(2014/30/EV)

[upekT1Ba 0THOCHO orpaHMyeHneTo 3a ynoTpebara Ha onpeneneHn onacHM BELLECTBA B
eneKTpUuecKoTo U enektpoHHoto obopynsane (EEO)
(2011/65/EU)*

*M3pasaHeTo Ha TA3M OEKNAPALMS 30 CLOTBETCTBME € HA COBCTBEHA OTTOBOPHOCT HA NPOM3BOAMTENS.
lopeonucatmst npenmet Ha Oeknapaumsta otroeaps Ha pasnopenbute Ha Oupekmsara 2011/65/EU
Ha Esponerickus napnament u Ha Coeeta ot 8 toHu 2011 r. oTHocHO orpaHuueHmeTo 3a ynotpebara
HQ onpeneneHu ONACHK BELLECTBA B EMEKTPUUYECKOTO M ENEKTPOHHOTO 06OopynBAHE.

MpunosxxeHn XapMOHM3UPAHM CTAHAAPTH:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tunoso o6o3Hauenne Ha MawuHata: Cabnen puo PFS 710 D3
loanHa Ha npoussoacTeo: 10-2019

Cepuer Homep: IAN 331573_1907

Boxym, 17.10.2019 .

€

-

Cemu Yrysny
- Mennmxep kavectso -

3anaseHo NPABO HA TEXHNYECKMN U3MEHEHMS C Lien YCbBbPLUEHCTBAHE.
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ZMNAOOZErA PFS 710 D3

Eicaywyrn)

2Zuyxapntipia yia Ty ayopd TG véag oag
ouokeung. To mpoidy ou amokTioare eival éva
Tpoidy uynhig moidtTag. Or 0dnyieg xprong
amotehoUy TuRpa autol Tou TpoiodvTog. MNepihap-
Bavouv onpavrikég umodeiéeig yia Ty acddaleiq,
™ XPnon kai v anodppiyn. Mpiv amoé m xpnon
Tou Tpoidvtog, e€oikeiwbeite pe OAeg TG uTTodeileig
Xelpiopou kal acpaleiag Tou TPoidvTog. Xpnoipo-
TTOIEITE TO TTPOIOV pdvo OTWG TepIypadeTal Kal yia
ToUG avagepodpevoug Topelg xpnong. Mapadwore
o\a Ta éyypada ot mepintwon mapadoong tou
TPOioVTOG OF TPITOUG.

MpofAerrdpevn xprion

H ouokeun mpoopileral yia mpidviopa, Tepayiopod
oe pfikog kai mpooappoyr EUAou, ThacTikou Kal
oikoSopikwv uNikav. H oraBéoeya eveikvurar yia
€PYQOieg TIPIOVIOPATOG, I01EG KAl KAPTTUAWTEG KO-
e kal Siaxwpiopd emoaveiov. AapPdvere umdyn
TIG MAnpodopiteg yia Tig Aemmideg kai Tig urodeiéeig
epyaciag. KaBe aMn xprfion A peratpor g
ouokeung Bewpeital pn clpdwvn pe Toug kavovi-
opoUg kal evéxel onpavtikolg kivélvoug atuxnua-

tov. Na BA&Peg amd xpAon pn obpdwvn pe Toug
kavoviopoUg, o katackeuaothg Sev avaiapPaver
kapia euBuvn. H cuokeun Sev mpoopilerar yia

EMAYYENUATIKN XPNOM.

ESomiopdg

@ Tpoxiokog mpoemhoyng apiBpou epfoliopov
O Aiakomng achahiong

© Aiakorg ON/OFF

O XeipohaPBh

© Baon

O Acrida

@ Aiokog Taysiag cuodpiéng

O Auyvia epyaoiag

© Mox\og aopahiong Baong

@ Kahuppa yia Tig wikTpeg avBpaka
@ MiAxrpo amaocpdiong

@ Aemida yia oo

® Aerida yia pitalo

44 GR | CY

Mapadoréiog :fomhicpog

1 omaBdoeya PFS 710 D3

1 Aemida yia Ebho HCS 152 mm (SWISS MADE)
1 Aemida yia péraio 152 mm (SWISS MADE)

1 odnyieg xphong

TeXVIKa XapakKTnpIoOTIKG
230V ~, 50 Hz

(evaNaocoopevo petpal)

Ovopaoriki 1don

Ovopaoriki katavaiwon 710 W
Ovopaortikdg apiBpdg orpoduv

pehavri n, 0 - 2800 min’
M#kog epPoAiopol 20 mm
Méy. amddoon kot =0No 160 mm

Aloupivio 18 mm
Méraiho 8 mm

14" (12,7 mm)

/@
(& 11\ povwon)

Ymo&oxn Aemidag

Karnyopia mpooraciag

Tipn ekmroprig GopiPou

H nipfy pérpnong Bopufou umoloyiotke cipdwva
pe To mpdTuTo EN 62841. H A-otaBpiopivn o1ébpn
Boplfou Tou nhekTpikou epyaieiou mapoucialel
ouvnBug ta akdhouba oroiyeia:

3180pn nxnTikng mieong L,= 88 dB(A)
ABeBaidmra K= 5 dB
3140pun nxnTikAg 10x00g Ly,.= 99 dB(A)
ABefaiomra K= 5 dB

Xpnoiporrolgite TpooTareuTika akong!
Tipég kpadaopdv (Siavuoparikd dBpoicpa Tpidy
kateuBuvoewy) uoloyiopéveg katd EN 62841:

ZuvoMikh Tipf kpadaopov:

Mpidviopa poplocaviduy a,= 9,8 m/s?
ABeBaidmra K= 1,5 m/s?
Mpidviopa Ebhivey Sokwv Awe = 12,1 m/s?
ABeBaidmra K= 1,5 m/s?
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YIMNOAEI=H

> O1 avadepodpeveg GUVONIKEG TIpEG Kpada-
OHWYV Kal Ol AVAPEPOHEVEG TIPEG EKTTOUTING
Boplfou éxouv perpnBei clpdwva pe pia
mpoTu Siadikacia e\dyxou kai prropouv
va xpnoipomoinBoly yia T olykpion evog
NAEKTPIKOU epyaleiou pe éva aAXo.

> O1 avadepdpeveg TIpEG ekmTopmhg kpada-
OHOV KAl Ol aVaPEPOUEVEG TIUEG EKTTONTING
Boplfou pmopoly, emiong, va xpnoiporoin-
Bolv yia pia apyikn ekTipnon Tou poptiou.

/\ NPOEIAOMNOIHEH!

> O exnopmég kpadaopwy kai BoplBou pro-
pel, kard 1 Sidpkeia ™G TPAYHATIKAG XPAONG
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou, va amokAivouv amo
TG avadepdpeveg Tipég, avaoya pe To €idog
KQl TOV TPOTIO TTOU XPNOIHOTIOIETAl TO NAEKTPIKO
epyaheio, kuping avaloya pe To £idog Tou
Tepayiou emeéepyaoiag.

> [poomabeite va diatnpeite Ty emBapuvon
oe 600 10 duvardy xapnhortepa emimeda. Ma-
padeiypatikd pétpa peiwong g emBapuvong
Aoyw Sovhoewy gival n xpHon yavrioy Katd Tn
XPron Tou epyaleiou Kal O TEPIOPICHOG TOU
Xpovou epyaciag. ESG mpémel va cuvutrolo-
yidovrar 6Aa 1a pépn Tou KUkNou epyaciag
(mapadeiypatog xapiv, xpdvol, kard Toug
oTI0IoUG TO NAEKTPIKO epyaleio gival amevep-
YOTIOINHEVO, Kal XPOVOI, KaTd Toug oToioug
€ival pev evepyoTToInpévo, arAa Aeiroupyei

xwpig poprio).
aodalsiag yia nhekTpika

epyalsia

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Aiaaore OXeg Tig unobeileig aodaleiag,
T11G 00nYitG, TIG €IKOVEG Kal TQ TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA TTou ouvodslouv autd To
nAekTpIkd epyaleio. Mapaleipeg kard v
THPNON TWV TAPAKATY 0dNnyILY HTopolV
va mpokalécouv nhektpomAnéia, mupkayid
kai/n cofapolg Tpaupatiopous.

Fevikég urrodsidaig

Dulaére OXeg 1ig unodeieig acdhalsiag kai Tig
odnyieg, yia va propeirte va avarpééere og autiq
peANOVTIKA.

O xpnoipomololpevog ot autig Tig uodeiéeig
aodakeiag 6pog «HAekTpIkd epyaleio» avadéperal
oe NAekTpIKA epyaleia (pe kalodio pelparog) Tou
AeIToupyouv pe pelpa Kal o€ NAEKTPIKA epyaheia
(xwpig kaAwdio pelpatog) mou Aemoupyolyv péicw
CUCOWPEUTH.

1. Aodpaleia oTo Xwpo epyaoiag

a) Aiatnpeite To xwpo epyaciag oag kabapd
ka1 Gppovrilere yia emapkr Pwtiopd. H aka-
TaoTacia Kai ol pn $WTIopEvol XWpol epyaaciag
pmropolv va odnyfoouv ot atuxfuara.

B

Mnv epyaleote pe To NAekTpIKO epyaleio o€
ekpi&ipa mepifalhovra pe ebPAekta vypaq,
aépia fj okovn. Ta nhekTpikd epyaleia Snpioup-
youv omvBnpeg, o1 omoiol propolv va mpoka-
Moouv avadreén ot okévn 1 otoug atpols.

Kparare Ta maibia kai G\\a aropa pakpid
KaTa TN XPRoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Ze
mepimwon Sidomacng g TPOCoxAG, PTopti
va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaEiou.

Y

g

H\ekrpixr) aodpalaa

To PUopa olvdeong Tou nhekTpikol epyalsiou
nipémer va taipialer oty mpila. To Blopa dev
emiTpémeral va tporrorroinOsi pe kavéivav
TPOTTO.

Mnyv xpnoiporoisite Biopara mpooappoyiwy
padi pe yaiwpéva nhekTpika epyaleia.

Ta BUopara mou Sev éxouv Tpomroroinsi kai
o1 katdMnAeg mpileg peiovouy Tov kivbuvo
nAektpormAnéiag.

a

B

Arrobelyete TN owparikn emadr pe yelwpéveg
emdaveieg, 6mwG cwhrveg, Oeppavika oo-

pata, eoTieg Kal wuyeia. Yrdpye auénpévog

kivéuvog Aoyw nhektporAnéiag érav To odpa
oag &ival yelwpévo.

Kparare Ta nhekTpikd epyaleia pakpid amod
™ Bpoxn n TV vypacia. H Sicicbuon vepol
oe tva nhektpikd epyakeio auédvel Tov kivbuvo
nAektpomAnéiag.

Y
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8) Mn xpnoiporoisite To kawdio olvdeong
dokorra, T.x. YIa va peradépere To NAEKTPIKO
£PYaAEiO, VA TO KPEPACETE 1) YIA VA ATTOCUV-
Stoere To Puopa and v mpila. Kparare To
kaAhdio olvdeong pakpid amd uynhig Oeppo-
kpaoieg, ANadia, aixpnpig akpeg A Kivolupeva
pépn. Ta ¢$Bappéva f prepdepéva karwdia olyv-
Seong auéavouv tov kivduvo niektpominéiag.
‘Orav epyaleoTe pe éva nAekTpIkS epyaleio ot
e&wTEPIKS XWPO, XPNOIHOTIOIETE QTTOKAEIOTIKA
eykekpipéva yia e§wtepikolg xwpoug kakwdia
mpoékraong. H xprion kardAnhou yia e&wre-
pIKS XWpo kahwdiou TPoEKTaonG pelwvE TOV
kivéuvo niekrporinéiag.

ot) Eav &ev pmopei va amodeuyOzi n Aerroupyia
Tou nAekTpIkoU epyaleiou ot uypod TepIBaN-
Mov, xpnoiporoisite Siakdmm acdaleiag.

H xpnon diakdmmn acdaleiag peivvel Tov
kivéuvo nhektporminéiag.

3. Aopalsaia ardpwv

a) Na siote mpooekTikoi, Mpooéyere T KAveTe Kal
Xpnoiporoisite T Moyikr 6tav epyaleote pe
éva NAekTpIKO epyaleio. Mn xpnoiporroicite
NAeKTPIKA epyaleia eav €ioTe KOUPAOHEVOI R
UTTO TNV EMTAPEIA VOPKWTIKWY, AAKOOA 1 dap-
pékav. Eva povo herrré ampooeéiag katd m
XP1ON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou apkei yia va
odnynoe ot coPapolg Tpauparticpolg.

B) Dopare atopikd mpootareutikd eomAiopd Kal
mavra yuahia npooraaiag. Orav ¢popare aropr-
k6 TpooTateuTikd e€oTAIoNO, 6TIWG paoKa yia
™ okdvn, aviiohioBnTikd umodnpara aodaleiag,
KPAvog f) TPOCoTacia yia TV akor), avaloya pe
10 £id0g KaI T xpfion Tou NAekTpikoU epyaheiou,
peloveTal o Kivduvog Tpaupatiopy.

Arnodelyere Tuxdv akouoia évapén Aeroupyi-
ag. BeBaibveoTe 611 To nhekTpikd epyaleio ixel
amevepyoroinBei, mpotol To cuvdioere otV
Tpododoaia peparog kai/f To cucowpeuth,
10 onkwoere 1) To peradépere. Orav peradépere
T0 NAekTPIKO £pyaleio kal éxeTe To SAxTUNO OTO
SiakdnTn A ouvbiere To nhekTpIKG epyaleio
EVEPYOTTOINPEVO OTNV TTAPOXT PEUHATOG, PTTOPEI
va mpokAnBolv atuxfpara.
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8) Amopakpuvere epyakeia pUiBpiong i pnxavika
kAe1b14, TTpIV evepyoTToINOETe TO NAEKTPIKO
epyaleio. Eva epyaleio ) khaidi, To omoio
Bpiokeral ot tva mepioTpedSdpEvo TUAPA Tou
nAekTpikoU epyaleiou, prropei va odnynoel ot
Tpaupanopoug.

¢) Amodelyere \aBog oTdon Tou ohparog.
Opovrilere yia pia achaliy otrdon kai diatn-
peite mavra v 1copporia. Erol, pmopeite va
eNEYXETE TO NAEKTPIKO epyaleio kaAUTEpa OF pn
AVApEVOHEVEG KATAOTATEIG.

o1) opare kardAno pouxiopd. Mn popare pa-

Kp1a pouxa f) koopnpara. Kparare ta pakhia

Kdl Ta poUxa HaKpPIa ammd KIvoUpeva Tprfpara.

Ta xalapd poulya, Ta KoopfpaTa fj Ta pakpia

HaANIG prTopouy va TacTouy amod KivoUpeva

THApaTa.

Eav prropouv va cuvappohoynBouv Siaraleg

amoppodnong kar cUANOYNRG OKOVNG, auTég

Oa mpéme va ouvdiovral kai va xpnoipo-

molobvral cwotd. H xprion piag didraéng

avappoPnong okOVNG HTTOPE VA PEIWTE! TOUG
kivéUvoug amd Tr oKovn.

4

Mn vioBere TOo0 oiyoupol yia Tov eautd cag
Kal PNV ayvogite Toug Kavoveg achaleiag
Y10 NAEKTPIKA gpyaleia, akopn Kal Qv ExeTe
e&oikeiwBsi pe To NhekTpIKS epyalio Aoyw
OGUXVNG XPNONG. ATTPOCEKTEG EVEPYEIEG PTTO-
pouv va odnynoouv pica s kAdopata Tou
Seutepoimmou ot oofapolg Tpaupariopols.

n

4. Xprjon kai XeIpIopHoG Tou
nNAsKTPIKOU tpyalsiou

a) Mny kararroveite To nAekTPIKO epyaleio. Xpr-

CI{IOTIOIEITE YIa TNV £pyacia oag To avTioToIXo
NAEKTPIKOG epyaleio. Me 1o katdhnho nhekTpikd
epyaheio epydleote kaNitepa kal acpalioTepa

oto 600tv medio amddoong.

B

Mn xpnoiporoigite n\ekTpika epyaleia, TV
omoiwv o diakomng éxel urrootei BAGPn. Eva
NAekTpIKd epyaleio, To ommoio Sev pmopei MAéov
va evepyoroindei 1} amevepyomoinBel, eivar
emkivOuvo Kal TTPEMEl va EMOKEUAOTE.

Anocuvédiere o Buopa and Ty npila kai/n
QTTOPAKPUVETE TOV ATTOCTIOHEVO CUCCWPEUTH,
mpiv Sieayere pubpiceig oty cuokeun, Tpiv

Y
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al&éere pipn epyaleiov xpAong n mpiv
amoBnkeloere To NAekTPIKO epyaheio. Autd
10 péTpo acpaheiag epmodile ) pn nBeknpévn
€KKivnon Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

&) ®uldre ta pn xpnoipotmoinpéva NAeKTPIKA
epyaleia o onpsia pn mpoofaoipa yia Ta
maibia. Mnv emtpémnere va xpnoiporoioly To
NAEKTPIKG Epyaleio atopaq, Ta orroia Sev éxouv
e&oikeiwBsi padi Tou ) Sev éxouv SiaPaoce
autég TiG 0dnyieg. Ta nhekTpikd epyaleia eival
emkivluva 6tav xpnoipomololvral amd dmepa
aropa.

¢) Dpovrilere Ta nhexTpika epyaleia kai Ta
epyaleia xpriong pe mpoooxr. EAéyxere eav
Ta KivoUpeva pépn Asitoupyouv owaTa Kai
Sev koA\ave, av kamola pépn) éxouv omaoel fy
mapouaialouy tétoia PAaPn, wote va emped-
Lerar n Aeroupyia Tou nhekTpikol epyaheiou.
Ta e&apmipara pe BAGPN npéme va emokeu-
alovral piv amé T XpRon Tou NAeKTpIKOU
gpyaleiou. NoA\d amd Ta atuxrpara opeirovral
OTNV KAKI| OUVTAPNOT) TV NAEKTPIKGOV EPYAAEIV.

o) Aiatnpeite Ta epyaleia KOTTAG aixunpEd Kai
kaBapa. Ta mpooekTika ppovriopiva epyaleia
KOTING HE QIXHNPEG KHEG KOTTG KOMGAVE Aiyo-
TEPO KAl EIVAI EUKOAOTEPA OTO XEIPIOPO.

{) Xpnoigomoizite To NAekTpIKS Epyaleio, Ta
gpyaleia Xprnong, KA., cupdwva pe autég
TG 06nyieg. AapPavere umdyn Tig cuvOnkeg
epyaoiag kai v mpog dieéaywyn evipyeia.
H xpnon nhextpikov epyaleiwy yia Siadoperikig
amd Tig mpoPAemdpeveg xproeig propei va oén-
yhoe ot emkivéuveg kataoTdosig.

O1 xeipoXafig kai o1 embaveieg autwv mpémel
va sival oteyvig, kaBapig, xwpig Aadia kai
ypdaoa. O1 ohicBnpig Aafég kar emdveieg
Sev emrpémouv Tov acdaln xeipiopd kai éhey-
XO Tou nAekTpIKOU epyaleiou ot ampdPierTeg
KATAOTAOEIG,.

5. Z¢pPig

a

n

alerar amok\eiotika and e€adikeupivo a1dikd

TTPOCWITIKO KAl HOVO HE YVAOIa avTaAAAKTIKG.

Kard autév tov 1pomo, Siatnpeital n acpdAea
TOU NAEKTPIKOU pyaleiou.

To NAeKTPIKO epyaleio oag TIPETTEl VA EMIOKEU-

Zuykekpipéveg urrodeidaiq aopalsiag
yia onta@dozyzg

Na amoduyn Twv kKIvéivwy Tpaupaniopol kai
mupkayidg, kabaog kar kivéuvwy yia Ty vysia:

B 'Orav &ieldyere epyacieg, katd Tig omoieg TO
NAekTpIk epyaleio pmopei va ¢pBe ot emadn
pe kpuppéva kalwdia peuparog fi To kakadio
Siktbou, mavere To NAekTpIKS epyaleio amd
TIG Hovwpiveg emdaveieg Tov AaPov. H emadn
pe tva peupatodpdpo karddio Bitel umd Taon
peralikd eaprhpara TG cuokeung TPoKaA®-
vrag nhektpormindia.

B Srepeovere kar acdalilere To tepayio emeep-
yaoiag ot pia o1aBepn Baon pe odiykmpa
f pe Ao Tpoto. Orav kpardre 1o Tepdyio
eme€epyaoiag povo pe To xépi f TPOG To Ghpa
oag, autd sivar aotabig, mpdypa mou pmopei
Va TTPOKANETE! ATTWAEID TOU EAEYXOU.

B Qopare paoka mpootaciag amd ™ okoévn!

F'vijoia alsooudp/mpooBsreq ouokeuig

B Xpnoiporoisite amokAeioTika agooudp Kal
mpoobeteq ouokeuig mou avadipovral oTig
odnyieg xpfiong f mou o1 urodoxég Toug
gival oupParég pe T ouokeur). Xe TepimTRON
XPHonsg aMwv epyaleiov f aecoudp amd
autd mou TpoTeivovtal oTig 0dnyieg Xprong,
evdexeral va mapatnpnBei kivduvog Tpaupari-
opou.

MAnpodopisg oxeTika pe Tig Aemideg
Mropeite va xpnoipomorfoere omoiadfmote Aeri-
8a, umd v mpoiimdBeon o1 S1abitel katdAnAn
urrodoxn - aova 2" (12,7 mm). 310 epmdpio
SiatiBevrar Aemmideg Siadoperikol prikoug yia kabe
okomd xphong g omabooeydg oag.

YIMNOAEI=H

> TPl = teeth per inch = 0 apiBpdg Twv Sovriov
ava 2,54 cm

Aemtida yia Ebho @:

Aiaotdosg: 152 x 1,25 mm, 6 TP

KaradA\nAn yia mpidviopa Ebhou kataokeudy,
popiocavidwy, EoNvev mAakdy kal kOvTpa TAGKE,
kabwg kai yia Babid koyipara.
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Aemtida yia pérarro (B:

Aiaoréoeg: 152 mm, 24 TPI

KardMnAn yia mpiodviopa ehacpdrwy, mpodil kai
OWAAVQY - eUENIKTN Kal avBekTIKA oTo oTdoIpo.
Mpiv and v évapén
Aaitoupyiag

Tormro@érnon/AX\ayn Aemidag
/\ NPOEIAOMOIHZH!

> [piv amd omoiadnmote epyacia oTn cuokeur,

adaipeite To BUopa and my mpila. Aiapoperr-

k4, maparnpeital kivéuvog Tpaupaniopou.

¢ Mepiotpéyrte Tov Sioko Tayeiag olodiéng @

péxp! TEPHA KaI KpaTAOTE ToV ot authv T Béon.

¢ Miéore v Aemida @ péxp! éppa otov Sioko
taxeiag olodiéng @.

/A NPOZOXH!

> H oddvrwon mg Aemidag @ mpémer va éxel
popd mpog Ta KaTw!

¢ Adnote Tov Sioko Taysiag olodiéng @.
Mpéme va emotpéder oty apxiki Oion Tou.
H \emrida @ éxer aodahios!.
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MepioTpodr AaPric ouokeur)g
/\ KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> [lpiv amd omoiadnmore epyacia ot ou-
okeul}, adaipeite To Puopa amd my mpila.
H xeiporaPry @ pmopei va mepiotpadei kard
90° &e&ibotpoda f apiotepdaTpoda. Eror,
avdloya pe Tig ouvBnkeg epyaciag, o Siakd-
nng ON/OFF @ pmopsi va perakivnBei oe
euvoikoTepn o).
4 TMiéore To mhktpo amacddhiong P kai mepr-
otpéyte M xeipohaBn @ Se&idotpoda iy apr-
otepooTpoda.

¢ Adnote m xeiporaPrn @ va acdahioe.
Merarémon Baong

/A\ KINAYNOX TPAYMATIZMOY!
> [lpiv amd omoiadnmore epyacia oTn ou-
okeun, adaipeite 1o Buopa amd Ty mpila.
¢ Meraromiote T Baon @ avaloya pe To Pabog
KOTING.
¢ [ia 10 okomd autd, XaAapwaoTe ToV HOXAO
acdpahiong @ xai peraxiviore ™ Baon @ omy
avriotoixn B¢on.
¢ Aodaliore autiv ) Béon, ouodiyyovrag Tov
Hox\o acbaiong @.

Mposmloyn apiOpot spfolicpwv

variable

nead

Me Tov tpoyioko @ pmopeite va mposmé&ere Tov
emBupntéd apiBud epfoliopdv (— = pikpdrepog
apiBpdg epPBoliopwy, + = peyalitepog apiBudg
epBoliopov).

O apiBpodg epforiopdv pmopsi va tpomoroinOsi
kai katd 1 Sidpkeia g Aerroupyiag.
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‘Evapén Aaitoupyiag

Evepyoroinon kal anevepyormoinon

Karé mn Aerroupyia, pmopeite va emiéere pera&l
oTiypiaiag kar cuvexoug AeiToupyiag.

Evepyoroinon oriypiaiag Aeiroupyiag
¢ Migote Tov Siakdmm ON/OFF €. H huyvia
epyaciag @ avape dtav o Siakomng ON/

OFF @ civar pepikdg r evieAdg marnpévog, Siu-

KOAUVOVTAG €701 TOV GWTIOHO TOU XWPOU EPYa-
olag ot mepinTon Kakov ouvBnkov utiopol.

Amevepyorroinon omiypiaiag Aeiroupyiag
¢ Adrote eAelBepo Tov Siakomm ON/OFF @.

Evepyomoinon ouvexoug Aeiroupyiag

¢ Mitore Tov Siakommn ON/OFF @ kai acda-
Note Tov ot matnpévn Béon pe Tov Siakdmm
aoddhiong .

Amevepyorroinan ouvexoUg Aeiroupyiag
¢ MMigote Tov Siakdmn ON/OFF @ kar adrote

Tov &ava.

Aodalng xeipiopog Tng omaboéosyag
Ma v mpocappoyr oto ulikd Tipog emeéepyaaia
kai yia v acdaliy andBeon, n Baon @ ival
mepioTpedOpevn. MNpémer va eparmrerar mavra oto
uNiko Tipog emeéepyacia otav n ouokeur) Bpiokerar
oe Aermoupyia.

Yrmrodzideig epyaoiag

¢ Eléy&re To uhikd Tpog eme€epyacia yia Eéva
oopata 6meg kapdid, Pideg, kKA. kai amopa-
KPUVETE Ta.

¢ O omiég agpiopol Sev emTpémeral va sival
KOAUPPEVEG.

4 EvepyormoifoTe T CUOKEUN Kal, OTN OUVEXElQ,
TpoceyyioTe To UAIKS Tpog emelepyaoia.

¢ AmevepyorTolf|oTe QUESWG T CUCKEUN), €V 1)
Nerida prhokapel.
Avoiére 10 46N Koppévo kevd pe KatdAnho
epyaheio kai tpaPhére v omaboboeya.

B MNpoocappdote T Aermida kai Tov apiBpd epfol-
opwv oTo UAIKS Tpog emelepyaoia.

B S0 eumdpio SiatiBevrar Aemideg Siadoperikol
prkoug yia k&be okomd xphong TG omabooe-
yag oag.

B [pioviote To Uik pe otabepy mpdwon.

Edanropevo mpidviopa

Me v mpoiimdBeon xpAong cullyioTav Aemidwy

owoToU pfikoug, pmropeite va mpiovilete mpoedéyo-

vra ulika Tpog emelepyacia, 6TLG T.X. CwAvEG

ameuBeiag oTov Toiyo.

Akoloubnote my e&ig diadikacia:

1. TomroBerfote ™ Aemrida ameubeiag oTov Toixo.

2. Auyiote v ackdvtag migon o omabdoeya,
é101 wote n Baon @ va eddmerar otov Toixo.

3. Evepyormroiforte ) ouokeur) omwg meptypaderal
kai TTpiovioTe To UAIKG TTpog emelepyacia pe
oTaBepn mieon.

Kot epPubiong
/A NPOXOXH!
KINAYNOZX «KAOTZHMATOZXZ»!
> O komég epPubiong emrpémeral va die€dyo-
vial amokAeioTIKG o pakakd ulika (E0Xo 1
mapopoia).

Akoloubnote my e&ig diadikacia:

1. TomoBerote T omaBdoeya pe Ty kdtw akpn
mg Baong @ oro uhikd mpog emeepyaaia.
Evepyoroifore T cuokeun.

2. Teipere ™) omabdoeya mpog ta pmpootd kai
Bubiote ™ Aemmida oo UAIKS Tipog emedepyaaia.

3. TomoBerAote T omaBdoeya k&bera kar ouve

xioTe va mpiovilete katd pnKkog ™G YPappng
KOTIAG.
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Zuvrpnon ka1 ka@apiopoég

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY! Mpiv am6 omoiadn-
TTOTE €PYATIA OTN GUOKEUR, aTTEVEPYO-
TTOIEITE T CUOKEUT).

B Mpiv an6 omoiadnmore epyaocia kabapiopou,
adaiptire o Plopa amd myv mpila.

B AvrikaBiotare ™ Aemida, poNig n oddviwon g
OTOHOOEI KAl CUVETIWG Oev eival TIAEOV EGIKTH N
ampOOKOTITN £pyacia mploviouarog.

B Aiampeite TAvTa T CUCKEUT KAl TIG OTTEG QEPI-
opoU kaBaptg. Edv Boulwoouv o omiég agpr-
opoU, mapatnpeitar kivbuvog umepBippavong
n/xar {nuidg TG cuokeung.

B KaBapilere T cuokeun petd TNV ohokAfjpwon
MG epyaciag.

B Aev emmpémeral va eioxwpouv uypd OTo £0W-
TePIKG TnG ouakeung. MNa Tov kaBapiopd Tou
mepiPAiparog xpnoipotoisite éva mavi. Mnv
xpnoipotoieite moté Pevdivn, Sialutikd pioca A
kaBapioTikd Ta omoia Siafpwvouv To TAQCTIKO.

B E¢oboov amaireital, kaBapilere v umodoxA Twv
Nemidwv pe tva mvelo 1 pe memeopivo adpa.
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Eyyonon mg

Kompernass Handels GmbH
Adibnipn mehdmooa, aéidripe meham,

H mapoloa cuokeun Siabérel 3 xpdvia eyylnon
amod v nuepopnvia ayopdq. 2y mepinTwon
eNeiyewv oto TTPoidY Exete vopikd Sikaibpara
€VAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOioVTOG. AUTd Ta VOHIKG
Sikaiopara Sev mepiopilovral picw TG KaTWTEPL
avadepopevng eyyunong.

Mpoimobioeig eyyinong

H mepiodog eyyinong exiva mv nuepopnvia ayo-
pdg. Oudooere v an6deiln ayopdg. Amarreitar
wG amodeIkTIKO ayopds.

Edv, eviog tpiwv eTov amo v nuepopnvia ayopdg,
mapampnBei kamoio opdApa uhikol A kataokeurg
oto mpoidy, Ba emokeudooupe A Ba avrikaraoTh-
ooupe (katdmy kpiong pag) To mpoidv dwpedv fy
Oa ocag emoTpadsi To Mocd ayopdg. H mapoloa
gyyunon mpoimobéter 6T N eAaTTWpATIKA CUOKeUN
kai n an6daén ayopag Oa uroPfAnBolv pali pe
pia otvropn Teplypadr avadopika pe To ToU
Bpiokeral n EN\eiyn kai moTe mapatenBnke, evog
™G TEPIOSOU TV TPIOVY ETOV.

Edav 1o eNamrepa kalimrerar amoé Ty eyyunor pag,
Oa NaPere To emokeuacpévo A éva vio Tpoidy.
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Mepiodog eyylnong kai vopikig amaimiosig
Aoyw eNeipewv

O xpdvog eyyunong Sev mapareiveral péow g ma-
poxXNS eyyunong. Autd 1oxle kai yia e€aptipara,
1a omoia éxouv avrikaractabel kar emokeuaoTei.
Evdexopeveg AN umapyouoeg {npitg kar eNeipeig
KQTG TNV ayopd TTPETEl va yvwaToTolouvTal apé-
owG perd v amoouockeuaoia. Merd  Mén Tou
XpOvou eyylnong, Tuxov epdavi{dpeveg emokeuq
XpEQVOVvTaLl.

Edpog eyyinong

H ouokeun karackeudoTnke cUpPwva pe auoTnpeg
odnyieg mo1dTTag Kar ehéyxOnke TpooekTIkd TTPIV
amo TV amooToM).

H eyylinon 1oxber yia opdhparta ulikou iy
karackeung. H mapoloa eyylinon Sev kalimel
e£apriparta Tou TPOibVTOG TTOU UTTOKEIVTAI OF
duaiohoyikn $Bopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvrar
avalooipa eaptipara f {nuiég o ebBpaucta
eéapmipara, m.x. S1aKOTTEG, CUCOWPEUTEG ) YU
va e&aprhpara.

H mapoloa eyylnon akupdverar eav mpokAnOei
{npd oto Tipoidy, edv Sev yiveral cwot xpron N
ouvmpnon. MNa pia cwotr xpron Tou mpoidvrog
Tipémel va Tnpolvral emakpiBag of avadepdpeveg
umrodeiéeig orig 0dnyieg xeipiopol. kool xpAong
kai xeipiopol ou Sev cuvioTwvTal 1} yia Toug ool
oug umdpyel mpoedotoinon mpémel amapaitTa va
amogelyovral.

To mpoidv mpoopilerar pdvo yia 181wtk kai &
Y1a €TayYEAHATIKY XPrON. 2€ TEPITITWON KAKNG He-
Tayeipiong kar akatdMnAng xpnong, xpnong Piag
ka1 mapepPdoewy, ol omoieg dev Sie&nyOnoav amd
o eouciobotnuévo pag Tpfpa oépPig, n eyylinon
mavel va 1oy Uel.

Aiadikaocia ot mepinrwon gyylnong
Na mv e€acddhion yphyopns emeéepyaciag Tou
{nmpatdg oag, Tpeite Tig akdhoubeg urodeiéeg:

B a O\eg Tig epwTOEIG £XETE £TOIPN TNV
anddeén ayopdg kai Tov KwdikS TPoidvTog
(.x. IAN 12345) wg amédeién yia my ayopd.

B Ta tov kwdikb Tpoidvrog, avarpiéte oty
mvakida TUTou oTo TPOidy, Ot pia eTkéTa oTo
mpoiody, oto ehdulio Twv odnylwv xpriong
(x&Tw apioTepd) 1 ot éva autokOAARTO OV
oW 1) KATW TTAEUPA TOU TTPOTOVTOG.

B Edv mpokuyouv oddlpara Aeitoupyiag i
AMeg eNheiyeig, emikoIvwvRoTe kat apxhv
pe To akOlouBo avapepopevo Tpfpa oipPig
Aepwvika | pe E-Mail.

B ‘Eva mpoibv mou Bswpeital ehatrwpaTikd pro-
PEITE VO TO ATTOOTEINETE ATEAWOG OTNV avadepo-
pevn SiebBuvon Tou otpPig emouvanTovrag
v amddeién ayopdg (amddeaén Tapeiou) kai
avadépovrag mou Ppioketar n ENNeyn kar mote
epdaviornke.

EEAE 3mv iotooehida

# [ www.lidlservice.com propeite va
TPAYHATOTIOINTETE AN TWV
TapovTOVY | ANV odnyiov xpAong,
Bivreo mpoidvTwv kal Aoyiopikou.

Me autév Tov kwiké QR peraBaivere
ameuBeiag ot oeNida eutmpémong Lidl
(www.lidl-service.com) ka1 eicaydyovrag Tov
kwbikd poidvtog (IAN) 123456 pmopsite va
avoiéere Tig avrioToixeg odnyieg xprions.
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ZipPig
/\ NPOEIAOMOIHZH!

> AvaBirere TNV €MIOKEUN TWV CUOKEUGY Oag
oty urinpeoia oépPig A oc e€aidikeupévo
nAekTPOoAOYO Kal povo pe yviioia avraiia-
ktika. Erol, Siaopahileral n aopdlea g
GUOKEUNG.

> Eav 1o kahwdio olvdeong autng g
ouokeung mapouoidoe BAafn, mpéme va
avrikaraotabdsi pe adikd kakwdio olvde-
ong, To omoio SiariBerar amd Tov Karaokeu-
aotij f 1o TpNpa edunnpétong meAaToy.

YIMNOAEI=H

> Mropeite va mapayyeilete Ta pn avagpepope-
va avial\akTIKG (.. yikTpeg avBpaka, Sia-
KOTITEG) pECW TOU TNAEPWVIKOU pag KEVIpou.

StpBic EANGSa
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(0 3iéppig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[1AN 331573_1907 |

Eilcaywyéag

H akdlouBn SielBuvon Sev eivar SiebBuvon
otpPig. Emkoveviote, kar’ apxny, pe v avade-
pouevn urnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FTEPMANIA

www.kompernoss.com
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Améppiwn

H ouokeuaoia karaokeuderar amd
$INikd TTpog To TepIfdNov UAIkd, Ta
oTIOia PTTOPEITE VA ATTOPPIYETE HECW
TWV TOTTIKQV UTTNPECIOV aVAKUKAWONG.

Mnyv merare Ta nAekTpIKG epyaleia
oTa oIKIaka amoppipparal
Spdwva pe Ty eupwmaikn odnyia
2012/19/EU mepi mahidv nhektpikov
Kl NAEKTPOVIKQV CUCKEUWV Kal TNV épapHOy

6

oto €Bvikd Sikaio, Ta xpnoipgomoINpéva NAEKTPIKG
epyaleia TTPETEl va GUNEyOVTal XWPIOTA Kal va
emavaypnaoiporolouvTal pe GINIKO TPOG TO TEPI-
BaMov tpodmo. Emotpédere T cuokeun piow Twv
TTPOCPEPOPEVOV EYKATAOTATEWY GUANOYNG.

EvnpepwOeite yia Tig Suvardmreg amdppiyng Twv
XpnoigoToinuévey cuckeudy amd Ty appddia
uUTINPESIa TNG KOIVOTNTAG f) TNG TTOANG 0.

Arnoppirrere T ouokeuaaoia pe GINKO
TpdMO TMPOg To TEPIBANOV.
AapBavere umodyn T ofjpavon ota
a Siapoperika uNika cuckeuaaoiag kal,
epdoov amarreital, Eexwpilert Ta. Ta
ulikG cuokeuaoiag pepouy onpavon
pe ouvtopoypadieg (a) kar ynoia (b)
pe v e&ng onpaocia:
1-7: Mhaotika,
20-22: Xapri kai xaptowvi,
80-98: ZuvOerikd uIKA.

lMNa mnpodopieg oxerika pe T
Suvaroreg ambéppIYng Tou TPoidvTog
Tou Sev xpnoipotoleital Moy,
ameuBuvBeite oTig appoddieg utmpesieg
NG KovoTnTag f Tou Sfipou oag,.

=
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Msradpaon tng MNpwroéTturnng Anlwon cuppépdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, unetBuvog tekpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMANIA, dnhavel Sia g mapolong 611 To mapov mpoidv minpoi Ta akdlouba
TpOTUTIA, Ta KavovioTIkd Eyypada kai Tig odnyieg EK:

Oédnyia oxetika pe Ta pnxavipara
(2006 /42/EC)

H\ekrpopayvntikfy cupBardrnra
(2014/30/EU)

Obnyia RoHS (oxeTikd pe Tov mepiopiopd Xprong SuykekpIpévwy emKivOUvQY oucIQv oTov
NAekTpIKO Kal nAekTpovikd e€omhiopd)
(2011/ 65/EU)*

*O katackeuaothg diper amokAeioTiky eublivn yia T olviaén autig g dnAwong cuppdpdwong.
To avetépw mepiypaddpevo avrikeipevo NG SAAwong mhnpoi Tig mpodiaypadig g odnyiag
2011/65/EU tou Eupwmaikol KoivoBouhiou kai Tou Zupfouliou g 8ng louviou 2011 oxeriké pe Tov
TTEQIOPIOHO TNG XPNONG OUYKEKPILEVQY ETIKIVOUVOV UNIKOY OF NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG.

Edappoopiva evappoviopéva mmpotuma:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ovopaoia timou Tou pnxavhpatog: mabbéoeya PFS 710 D3
‘Erog karaokeung: 10-2019

Zapiakog apiBpdg: IAN 331573_1907

Bochum, 17.10.2019

€

Semi Uguzlu
- AieuBuving moi6TTag -

Me v emdUiaén texvikov alaydv ud Ty évvola Tng ouvexoug avamruéng.
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SABELSAGE PFS 710 D3

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Gerdt ist mit festem Anschlag zum Ségen,
Abléngen und Anpassen von Holz, Kunststoff und
Baustoffen bestimmt. Die Sébelsége eignet sich fir
grobe Sdgearbeiten, gerade und kurvige Schnitte
und trennt Fléchen biindig ab. Beachten Sie die
Informationen zu Ségeblattern und Arbeitshinweise
zum Ségen. Jede andere Verwendung oder Verén-
derung der Maschine gilt als nicht bestimmungsge-
mé&f und birgt erhebliche Unfallgefahren. Fir aus
bestimmungswidriger Verwendung entstandene
Schédden ibernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Gerdt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz
bestimmt.

Ausstattung

@ Stellrad Hubzahlvorwahl
@ Feststellschalter

© EIN-/AUS-Schalter

O Handgriff

© FuBplatte

0 sageblatt

@ Schnellspannfutter

O Arbeitsleuchte

O Feststellhebel FuBplatte
(D Abdeckung Kohlebirsten
@ Entriegelungstaste

® Sageblatt fir Holz

(® Bi-Metall Sageblatt
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Lieferumfang

1 Sabelsage PFS 710 D3

1 Sdgeblatt Holz HCS 152 mm (SWISS MADE)
1 Sdgeblatt Bi-Metall 152 mm (SWISS MADE)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Bemessungsspannung 230V ~, 50 Hz
(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 710 W

Bemessungs-

Leerlaufdrehzahl n, 0 - 2800 min

Hublénge 20 mm

Max. Schnittleistung Holz 160 mm
Aluminium 18 mm
Metall 8 mm

14" (12,7 mm)
I1/(G] (Doppelisolierung)

Sdgeblattaufnahme

Schutzklasse

Gerduschemissionswert

Messwert fir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel L,= 88 dB(A)
Unsicherheit = 5 dB
Schallleistungspegel L= 99 dB(A)
Unsicherheit = 5 dB

Gehérschutz tragen!

Schwingungswerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingungsgesamtwert

Sd&gen von Spanplatte a,= 9.8 m/s
Unsicherheit K= 15 m/s?
Sdgen von Holzbalken A = 12,1 m/s?
Unsicherheit K= 15 m/s?
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> Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Geréuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

> Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Geréuschemissions-
werte kdnnen auch zu einer vorldufigen Ein-
schatzung der Belastung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Die Schwingungs- und Gerduschemissionen
kénnen wahrend der tatsdchlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

> Versuchen Sie, die Belastung so gering wie
méglich zu halten. Beispielhafte MaBnahmen
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind
das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elekirowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung l&uft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stéube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wiih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elekirischen
Schlages.

C

a

b

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elekirischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhsht das Risiko eines
elekirischen Schlages.

d

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elekirowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elekirischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verléingerungs-
leitungen, die auch fir den AuBBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verléingerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elekirowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elekirowerkzeug, wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elekirowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fishren.

b

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persdnlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlief3en, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfdllen fihren.

d

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie firr einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e
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9

h

a

b

C

d

e

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elekirowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fishren.

Verwendung und Behandlung
des Elekirowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge
auferhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elekirowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elekirowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
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und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elekirowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffléichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

9

h

5. Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs

erhalten bleibt.

Gerdtespezifische Sicherheits-
hinweise fir Sébelsagen

Um Verletzungs- und Brandgefahr sowie
Gesundheitsgefdhrdungen zu vermeiden:

B Halten Sie das Elekirowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfihren, bei denen das Elektrowerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder
die eigene Anschlussleitung treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerdéteteile unter
Spannung setzen und zu einem elekirischen

Schlag fihren.

B Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und
Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn
Sie das Werkstiick nur mit der Hand oder
gegen lhren Kérper halten, bleibt es labil, was
zum Verlust der Kontrolle fishren kann.

B Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

Originalzubehér/-zusatzgerate

B Benutzen Sie nur Zubehér und Zusatz-
geréte, die in der Bedienungsanleitung
angegeben sind bzw. deren Aufnahme mit
dem Gerdt kompatibel ist. Der Gebrauch
anderer als in der Bedienungsanleitung empfoh-
lener Einsatzwerkzeuge oder anderen Zubehors
kann eine Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

Informationen zu S&gebléattern

Sie kénnen jedes Sageblatt verwenden, voraus-
gesetzt, es ist mit der passenden Aufnahme - 2"
(12,7 mm) Universalschaft versehen. Es sind fir
jeden Einsatzzweck lhrer Sébelséige optimierte
Sdgebldtter in verschiedenen Léngen im Handel
erhaltlich.

> TPl = teeth per inch = die Anzahl der Z&hne
je 2,54 cm

Holzségeblatt B

MaBe: 152 x 1,25 mm, 6 TPI

Beste Eignung: zum Sdgen von Konstruktionsholz,
Span-, Platten- und Sperrholz, auch fir Tauchschnitte.

Bi-Metallségeblatt ®

Mafe: 152 mm, 24 TPI

Beste Eignung: zum Sdgen von Blechen, Profilen
und Rohren - flexibel und bruchresistent.
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Vor der Inbetriebnahme

Sageblatt montieren/wechseln

/\ WARNUNG!

> Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den
Netzstecker aus der Steckdose. Andernfalls
droht Verletzungsgefahr.

¢ Drehen Sie das Schnellspannfutter @ bis zum
Anschlag und halten Sie es in dieser Position.

¢ Driicken Sie das benstigte Sageblatt @ bis zum
Anschlag in das Schnellspannfutter @.

/\ ACHTUNG!

> Die Zahne des Sageblatts @ missen dabei
nach unten zeigen!

¢ Lassen Sie das Schnellspannfutter @ los, es
muss in seine Ausgangsposition zuriickkehren.
Das Sageblatt @ ist nun verriegelt.

Gerategriff drehen
/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den
Netzstecker aus der Steckdose. Der Hand-
griff @ lasst sich um 90° nach rechts oder
nach links drehen. Dadurch kann der EIN-/
AUS-Schalter € je nach Arbeitsbedingung in

eine giinstigere Position gebracht werden.

¢ Driicken Sie die Entriegelungstaste @ und
drehen Sie den Handgriff @ nach rechts oder

links.

¢ Lassen Sie den Handgriff @ einrasten.
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FuBplatte verstellen

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den
Netzstecker aus der Steckdose.

¢ Verstellen Sie je nach Schnitttiefe die FuBplatte @.

¢ Lésen Sie dafiir den Feststellhebel @ und
bringen Sie die FuBplatte @ in die entsprechende
Position.

4 Verriegeln Sie diese Position indem Sie den

Feststellhebel @ festziehen.

Hubzahlvorwahl

variable

sneed

Mit dem Stellrad @ kénnen Sie die gewiinschte
Hubzahl vorwéhlen (— = geringere Hubzahl,
+ = gréBere Hubzahl).

Die Hubzahl kann auch wéhrend des Betriebs
verdndert werden.

Inbetriebnahme

Ein- und ausschalten

Sie kdnnen beim Betrieb zwischen Moment- und
Dauerbetrieb auswdahlen.

Momentbetrieb einschalten

4 Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter €. Die
Arbeitsleuchte @ leuchtet bei leicht oder
vollstandig gedriicktem EIN-/AUS-Schalter €
und erméglicht so das Ausleuchten des Arbeits-
bereiches bei ungiinstigen Lichtverhdltissen.

Momentbetrieb ausschalten
4 Llassen Sie den EIN-/AUS-Schalter @ los.

Dauerbetrieb einschalten

4 Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @ und
stellen Sie ihn im gedriickten Zustand mit dem
Feststellschalter @) fest.
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Davuerbetrieb ausschalten
4 Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @ und
lassen Sie ihn wieder los.

Sabelsdge sicher fihren

Zur Anpassung an das Werkstiick und zur sicheren
Auflage ist die FuBplatte @ schwenkbar. Sie muss
immer am Werkstiick anliegen, wenn das Geréit in
Betrieb ist.

Arbeitshinweise zum Ségen

4 Prisfen Sie das zu bearbeitende Material auf
Fremdk&rper wie Négel, Schrauben etc. und
entfernen Sie diese.

4 Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze
nicht verdeckt werden.

¢ Gerdt einschalten und erst dann an das zu
bearbeitende Material heranfishren.

4 Schalten Sie das Gerét sofort aus, wenn das
Ségeblatt verklemmt.
Spreizen Sie den bereits geséigten Spalt mit
einem geeigneten Werkzeug und ziehen Sie
die Sabelséige heraus.

B Passen Sie Ségeblatt und Hubzahl dem zu
bearbeitenden Material an.

B Es sind fir jeden Einsatzzweck lhrer Sébelséige
optimierte Sdgeblatter in verschiedenen Langen
im Handel erhdltlich.

B Séagen Sie das Material mit gleichmaBigem
Vorschub.

Bindig séigen

Mit flexiblen Ségebléttern, entsprechende Lénge
vorausgesetzt, kdnnen Sie hervorstehende Werk-
sticke wie z. B. Rohre unmittelbar an der Wand
absdgen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie das Ségeblatt direkt an der Wand an.

2. Biegen Sie es durch seitlichen Druck auf die
Sabelsdge so, dass die FuBplatte @ an der
Wand anliegt.

3. Schalten Sie das Gerit wie beschrieben ein

und séigen Sie das Werkstiick mit konstantem
Druck ab.

Tauchségen

/\ VORSICHT! RUCKSCHLAGGEFAHR!

> Tauchschnitte diirfen nur in weichen Werk-
stoffen (Holz o. A.) durchgefiihrt werden.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Setzen Sie die Sébelsége mit der Unterkante der
FuBplatte @ auf das Werkstiick auf. Schalten
Sie das Gerdt ein.

2. Kippen Sie die Sébelsége nach vorn und
tauchen mit dem Sageblatt in das Werkstiick ein.

3. Stellen Sie die Sabelsdge senkrecht und séigen
Sie weiter entlang der Schnittlinie.

Wartung und Reinigung

Schalten Sie vor allen Arbeiten am

c WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
Gerét das Gerdt aus.

B Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker aus der Steckdose.

B Wechseln Sie das Ségeblatt aus, sobald dessen
Zahnung stumpf ist und damit keine einwand-
freie Saigearbeit mehr durchfihrbar ist.

B Halten Sie das Gerdt und die Liftungsschlitze
stets sauber. Bei verstopften Liftungsschlitzen
droht eine Uberhitzung und/oder eine Besché-
digung des Gerdtes.

B Reinigen Sie das Gerdt nach Abschluss der
Arbeit.

B Es dirfen keine Flissigkeiten in das Innere
des Gerdtes gelangen. Verwenden Sie zum
Reinigen des Gehduses ein Tuch. Verwenden
Sie niemals Benzin, Lésungsmittel oder Reiniger,
die Kunststoff angreifen.

B Reinigen Sie die Ségeblattaufnahme ggf. mit ei-
nem Pinsel oder durch Ausblasen mit Druckluft.
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Garantie der
KompernaB3 Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkis
stehen lhnen gegen den Verké&ufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer
Wahl - fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte
Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung
nicht verléngert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabriko-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kdnnen oder fiir Beschédigungen an zerbrech-

62 DE | AT | CH

lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die
aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt bescha-
digt, nicht sachgem&f benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméfe Benutzung des Produkts

sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht

fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei
missbréuchlicher und unsachgeméfer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens

zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden

Hinweisen:

M Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456)
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder
Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

EFAE Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie
# | diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com)

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

und kdnnen mittels der Eingabe der Arfikelnummer

(IAN) 123456 lhre Bedienungsanleitung 6ffnen.



///{|PARKSIDE’

Service
/\ WARNUNG!

> Lassen Sie lhre Geréte von der Servicestelle
oder einer Elektrofachkraft und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates
erhalten bleibt.

> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerdtes beschéddigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhdltlich ist.

> Nicht aufgefiihrte Ersatzteile (wie z.B. Kohle-
biirsten, Schalter) kénnen Sie iiber unsere
Callcenter bestellen.

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[IAN 331573_1907 |

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com

Entsorgung

Geméf Europdischer Richtlinie

2012/19/EU iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Geben Sie
das Gerét Uber die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zuriick.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie iiber
die &rilichen Recyclingstellen entsorgen
kénnen.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung
umweltgerecht.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf
den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegeben-
enfalls gesondert. Die Verpackungs-
materialien sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit
folgender Bedeutung:

1-7: Kunststoffe,

20-22: Papier und Pappe,

80-98: Verbundstoffe.

®  Mdglichkeiten zur Entsorgung des

/) ausgedienten Produkts erfahren Sie
%A bei lhrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Original-Konformitatserklérung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklgren hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen,

normativen Dokumenten und EG-Richtlinien ibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006/42/EG)

Elekiromagnetische Vertréglichkeit
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie
(2011/65/EU)*

*Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der Hersteller.
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrdnkung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elekiro- und Elekironikgeraten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Sébelsége PFS 710 D3

Herstellungsjahr: 10-2019
Seriennummer: IAN 331573_1907

Bochum, 17.10.2019

Semi Uguzlu
- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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